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LECTORI BENEVOLO S.

hodie nihil fere in dubium non vocatur, ita de
artibus, qua ad pueros instituendos plurimum
valeant, summa contentione disputatur: nec de-

sunt ii, qui rerum physicarum amore abrepti, veteres
illas disciplinas, vulgo literas humaniores nuncupatas, ex eru-
ditione puerili omnino depellant, ita ut, venustate atque elegantia
literarum posthabita, omnia ad utilitatis normam revocentur.
Sed etsi haud mirandum est si inter talem animorum sestum,
qualem nunc dierum videmus -concitatum, utilitati- omnia a
nonnullis arrogentur, videndum tamen est ne, in ipsa utilitate
captanda, multa quoque utilia projiciantur, quee amissa haud
mediocriter desiderabuntur.

Jam vero ut me excerpam ex numero illorum, quibus omnia
putida sunt studia preae literis Greecis et Romanis, mihi quidem in
scholarum nostrarum curriculo non modo lingus hodiern®, verum
etiam rerum physicarum rationes, suum sibi locum videntur vindi-
care: idque eo libentius concedo, non modo quod aliquantulum inde
fructus et voluptatis ipse percepi, quatenus id in vita occupata lice-
bat, sed multo magis quod res ipsee dignissimee sunt, quibus labor
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viii
et cura insumantur, adeoque quod, ut opinor, pro comperto habetur
tantum abesse ut quaestiones istee literis humanioribus officiant
perdiscendis, ut iis aliquid potius afferant adjumenti. Preeterea
quoniam puerorum indoles mirum quantum inter se discrepant,
non fieri potest quin mentes aliee aliis rationibus sint educandee :
itaque, rerum physicarum indagatione curriculo nostro addita
pluribusque ad sapientiam viis munitis, omnes pro suo quisque
ingenio habent, in quo cum fructu elaborent. Sed quum necesse
est neminem unquam grammaticam ignorare, nec literarum omnino
expertem vivere; et quum in omni eruditione jaciendum est
fundamentum aliquod, in quo alise quoque res adstruantur, nihil,
me judice, tantum valet cum ad vim insitam promovendam tum
ad mentem corroborandam, quantum duplex illa disciplina,' quee
per multos jam annos floret apud Scholam inclytissimam quamque
Britannicam : atque haud scio an nullum melius mentis informandae
instrumentum usquam possit reperiri: Quum enim ad puerilem
institutionem certi aliquid nec fluxi requiri videtur, nihil sane
accuratius definitum preesto est, quam linguse, que summo
artificio perfecta et ex consuetudine loquendi delapse nequeunt
Jjam immutari ; nec quidquam cogitandi facultatem melius potest
adjuvare, quam arcte et constricte mathematicorum conclusiones.
Si vero, id quod sapissime inculcatur a multis neque illis spernen-
dis auctoribus, hominis est ea potissimum investigare, qua® ad rerum
naturam pertinent, si disciplina scholastica eo spectare debet, ut
res nec verba indagentur, si denique omnia referenda sunt ad
Virgilianum illud Feliw, qui potuit rerum cognoscere causas, at
certe ex ejusmodi eruditionis curriculo vix quum est contempla-
tionem extrudere summorum illorum operum, qua tum ad doctri-

' Sc. litterarum humaniorum et scientize mathematicee.
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nam tum ad voluptatem omnium seculorum inde ab antiquissimo
tempore tradita habemus: immo vero, ut ingenium humanum,
divine illa particula aurce, cetera rerum natura preestat, ita scripta
ista eximia ac prope divina maxime sunt idonea ad mentem ex-
colendam. Ut enim omittantur sacra illa monumenta, in quibus
fides innititur Christiana, sane pulcerrima ea carmina Homeri
cut nthil vidimus aut simile aut secundum, vita ea setatis, quam
vocant, heroica votiva veluti descripta tabella, Herodoti dulcis et
fusa et candida oratio, graves Thucydidis sententise, magna
Platonis et Aristotelis auctoritas, sonora Aischyli dignitas,
fabulee Sophoclis Tov rpayikwrdrov, concinna Buripidis suavilo-
quentia, hec quidem et multa alia, si Graecos tantum respexeris,
pretiosiora sane sunt, quam qu# negligentise incurios® situ
obruantur; adeoque tota illa sapientise et eloquentis® et doctrine,
et Greecarum et Latinarum, hereditas non ea est, quee a nobis
repudietur.  Libros autem illos tanquam xrijua € ael accepimus,
neque ulla, ut opinor, tas utilitatem tanti sestimabit, ut tales
viros, non suarum modo sed nostrarum etiam literarum auctores,
preetereat atque obliviscatur. Ita enim arcte inter se implicantur
literee antiquee et hodiernse, ita oratio nostra ac sermo a vetere
isto fonte derivantur, ita referti sunt libri nostri imaginibus inde
desumptis, ut si Quis poetas et oratores nostrates velit in-
telligere, is profecto non facere possit, quin aliquid ponat operse
in auctoribus Greecis et Latinis perlegendis.

At, dixerit aliquis, si constiterit auctores veteres tanta in
veneratione esse habendos, tamen nihil certe opus est ut pueri in
versibus Latine ac Greece factitandis exerceantur: Verum enim-
vero ab omnibus, ni fallor, concessum est lingus cujuslibet
scientiam nullo prorsus modo melius acquiri quam usu et con-

suetudine scribendi; nec dubium esse potest quin aditus ad
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linguas illas veteres optime per versiculos aperiatur scribendos:
itaque labor ille carminum pangendorum non ideo pueris im-
ponitur, ut poetee evadant, sed potius ut aptiores fiant ad
ntramque linguam intelligendam.

Sed quoniam “ in omni labore est pretium,” consentaneum est
viros etiam spectatos atque probatos, qui isti studio operam felicem
navaverint, aliquando libenter ad eam, qua pueﬁ emicuerint,
exercitationem recurrere et labores juveniles animi causa re-
novare.

Quz cum ita sint, liber hic noster carmina et a viris et a
pueris composita continet: sed ut omnia ordine procederent, illa,
quee presto erant, quadrifariam sunt disposita, ita ut in parte
prima ponerentur carmina a Carthusianis jam e pueritia egressis
seu Grace seu Latine versa; in parte autem altera poematia
nonnulla, eademque a viris composita; duse vero reliqua partes
excerpta quaedam ex Albo Scholastico exhiberent. Omnia autem
secundum setatem eorum, qui scripserunt, sunt ordinata, ita ut
cnivis facile pateret, quantum nostri identidem in hac re pro-
fecerint.

Quod ad flosculos, unde sertum hoc nostrum est contextum,
quamquam summo opere conatus sum, ut nihil desideraretur,
tamen inveniuntur hiatus quidam, quos, si modo id fieri potuisset,
libenter complevissem. Desunt enim nomina aliquot virorum,
qui quamvis in hoc genere claruerunt, nihil tamen praebuerunt,
quod in manus meas veniret. Inter quos preecipue sunt nomi-
nandi Johannes Wesley, Gulielmus Blackstone, Eduardus, Baro
de Ellenborough, cum nonnullis aliis, quorum facile in mentem
veniet cuivis Carthusiano. i

Restat ut gratiee agantur iis qui amore cum literarum tum
Matris Almae Carthusiana inducti opem ad sertum hoc contexen-
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dum contulerunt. Etenim sine hujusmodi aunxilio non fieri
potuisset, ut hsc carmina in lucem ederentur. Quum autem
permultis tantum acceptum erat referendum, invidiam haud-
quaquam vitarem, si aliquos nominatim laudare auderem: illud
autem eo minus est necessarium quod scripta per se ipsa tes-
tantur, quantum quisque auxilii in hac re preestiterit. Ceterum
carmina ea, qu® nunc in publicum prodeunt, ad eum solum
finem eligebantur ut, quantum in me staret, Domui Car-
thusianse antiquissimee et amatissimee laudis aliquid conferre-
tur. Preeterea avwvvua ista, que, paginis prime partis identi-
dem subjecta, litera E distinguuntur, de meo inserui, eo magis
ut lacunas aliquot typographicas explerem, quam ut librum
versiculis meis qualibuscumque refercirem.

Dabam apud Zd: Carthus:
A. p. Cal. Octobr. Mmpccerxix.






1843,

1787.

1801.
1799.
1840.
1805.

1630.

Admitted

*  into 8chool.
1672.

1683.

1857.

1800.

1811.
1811,
1855.
1817.

1640.

INDEX.

Appison, JoserH — Queen’s Coll. Ox. 1687; Demy of
Magd. Coll. 1689; Fellow, 1698; Commissioner of
Appeals, 1704 ; Under Sec. of State, 1706 ; Sec. to
Lord Lieut. of Ireland, 1708 ; First No. of Spectator
published, 1711 ; Sec. of State, 1717 ; died, 1719. Pp.
148, 149, 150.

Avrcock, Georak — Talbot Medallist, 1860; Havelock
Exhib. 1861; Gold Medallist, 1861 ; Orator, 1861;
Scholar of Brasenose Coll. Ox. 1862; B. A. 1867. Pp.
295, 299,

ArpersoN, Epwarp Harrn — Caius Coll. Cam. 1805 ;
Browne’s Medallist (Epigrams), 1807 ; Senior Wrangler
and Senior Chancellor’s Medallist, 1809; Fellow of
Caius, 1809; Latin Essay, 1810; Judge in Court of
Common Pleas, 1830 ; died, 1857. Pp. 11, 164.

Arvan, JosepH WiLLiaM—Trin, Coll, Cam. 1817 ; B.A.
1821. P. 331.

Arran, TaOoMAS RoBinsoN—Gold Medallist, 1817 ; Trin.
Coll. Cam. 1817 ; B.A. 1821. Pp. 327, 328.

ArmstroNGg, JaMes—Talbot Medallist and Scholar, 1859 ;
Exhibitioner of Oriel Coll. 1859 ; B.A. 1863. P. 291.

BannaTyNE, CHARLES—Balliol Coll. Ox. 1823 ; B.A. 1827.
P. 203.

Barrow, Isaac—Trin. Coll. Cam. 1645 ; Schol. 1647 ;
Fellow, 1649 ; Regius Prof. of Greek, 1660 ; Lucasian
Prof. of Mathematics, 1663 ; Master of Trin. Coll. 1672;
died, 1677. Pp. 146, 147, 148.



Xiv
Born.

1739.

1805.

1835.

1816.

1798.

1803.

1821.

1821.

1845.

1810.
1805.

1840.

1809.

1843.

Admitted

into School.

1749.

1815.
1848.

1829.

1812.

1818.

1833.

1835.

1857.

1824,

1819.

1849,

1823.
1853.

INDEX.

BerpMORE, SaMuEL—Jesus Coll. Cam. 1754 ; B.A. 1758;
Fellow, 1759; Latin Essay, 1760; Head Master of
Charterhouse School, 1769—1791; died, 1801. P.
154.

BLeEncowE, Epwarp—Wadham Coll. Ox. 1824; B.A.
1828 ; Fellow of Oriel, 1829; died, 1840. P. 337.
BLorE, GEorGE JouN—Gold Medallist,1853 ; Slade Exhib.
at Ch. Ch. Ox. 1854 ; Student, 1854; B.A. 1858;
Senior Student, 1861 ; Tutor, 1861 ; Head Master of

Bromsgrove School, 1867. Pp. 99, 101, 103.

Bopr, Joun ErNEst—Orator, 1832 ; Gold Medallist, 1833 ;
Ch. Ch. Ox. 1833; Hertford Scholar, 1835; B.A.
1837 ; Senior Student, 1837 ; Tutor, 1840 ; Classical
Examiner, 1846—1848; Bampton Lecturer, 1855 ;
Rector of Castle Camps, 1860. Pp. 33, 179.

Boong, JaMes SuercoLD—Gold Medallist, 1816 ; Ch. Ch.
Ox. 1816 ; Craven Scholar, 1817; Student of Ch. Ch.
1818; Lat. and Engl. Verse, 1817 ; B.A. 1820; Lat.
Essay, 1820 ; Incumb. of St. John’s, Paddington ; died,
1859. P. 325.

BorreTT, WiLLiaM PENRICE—Gold Medallist, 1821 ; Caius
Coll. Cam. 1822; B.A.1826; M.D.; Vicar of Sisten;
died, 1847. Pp. 199, 334.

BoweN, Grorge FERGUSsSON—Orator, 1840 ; Schol. of Trin.
Coll. Ox. 1841; B.A. 1844 ; Fellow of Brasenose Coll.
1846; G.C.M.B. 1856; Governor of Queensland,
1856 ; Governor of New Zealand, 1867. P. 217.

Box, Henry AppErRLEY—Schol. of Wadham Coll. Ox.
1839; B.A. 1842. P. 364.

BovLg, COU’BTENAY Epmunp—Havelock Fxhlb 1862 ;
Talbot Medallist, 1863 ; Orator, 1863 ; Student of Ch.
Ch, Ox. 1863 ; B.A. 1868. P. 303.

BrigrT, JoEN EpWARD—Gold Medallist, 1829 ; Demy
of Magd. Coll. Ox. 1830; B.A. 1834. Pp. 352, 355.

BrockuursTt, JosErH SuMNER—St. John’s Coll. Cam.1823;
Chancellor’s Medallist (Eng. Verse), 1824 ; B.A.1827.
P. 205.

Bropir, RosErTr—Gold Medallist, 1858 ; Talbot Medallist,
1858 ; Orator, 1858; Balliol Coll. Ox. 1859; Schol. of
Trin. Coll. Ox. 1859; B.A. 1863; Student and Tutor
of Ch. Ch. 1864. Pp. 123, 125, 283, 379.

Broume, Joun—Gold Medallist, 1826 ; Trin. Coll. Camb.
1826. Pp. 341, 343.

Burrer, JaMes—Orator, 1860 ; Talbot Mecdallist, 1861 ;




Bora.

1842,
1839.
1808.

1806.

1800.

1810.

1839.

1809.
1805.

1616.

1816.

1821,

1845,

Admitted
into School.

1854.
1852.

1820.

1821.

1810.

1822,

1851.

1821.
1817.

1626.

1824,

1836.

1856.

INDEX. © XV

Balliol Coll. Ox. 1861; B.A. 1865; Assist. Master in
School, 1865-6. P. 297.

CuAMPNEYS, BasiL—Gold Medallist, 1860; Trin. Coll.
Cam. 1860; B.A. 1864. P, 293, 382

CuampNEYS, WELDON—Talbot Scholar, 1852; Brasenose
Coll. Ox. 1858; B.A. 1861. P, 287.

CHATFIELD, ALLEN WiLLiaM — Trin, Coll. Cam. 1827;
Scholar, 1829; B.A. 1831; Rector of Much Marcle,
Herefordshire. Pp. 15, 142.

CratrieLp, TuomMas Kyrre ErNre—Trin. Coll, Cam,
1823 ; Scholar, 1826 ; B.A. 1827 ; Barrister-at-Law ;
died, 1836. Pp. 17, 19, 164, 169. »

CuurtoN, Epwarp—Gold Medallist, 1818 ; Ch. Ch. Ox.
1818; B.A. 1821; Assistant Master in School, 1821-
1830 ; Rector of Crayke, 1835; Archdeacon of Cleveland,
1846. P. 329.

CuurroN, Hrexry B. WairagkErR—Schol. of Balliol Coll.
Ox.1828; B.A.1831; Fellow of Brasenose Coll. 1832 ;
Pusey and Ellerton Scholar, 1835 ; Preacher of Charter-
house, 1842—1844 ; Prebendary of Chichester; Vicar of
Icklesham. P. 348.

CHurToN, JosaUA WaATs0N—Gold Medallist, 1857; Schol.
of Univ. Coll. Ox. 1857; died, 1860. Pp. 265, 271,
275, 277.

CLay, Joen Govaa—Jesus Coll. Ox. 1827 ; B.A. 1831.
P. 211.

CorLe, JomN GrIFFITH—Gold Medallist, 1822; Exeter
Coll. Ox. 1822; B.A. 1826 ; Fellow, 1826. Pp. 335,
338.

Crasaaw, Ricmarp—Schol. of Pemb. Coll. Cam. 1632 ;
Fellow of Peterhouse, 1637 ; Ejected by Parliamentary
Commission, 1644 ; Canon of Loretto, 1649 ; died,
1649. Pp. 145, 146.

Currey, GEoRGE—Gold Medallist, 1834; St. John’s Coll.
Cam. 1834 ; Bell’s Schol. 1835 ; Schol. of St. John’s,
1835; B.A. 1838; Fellow, 1838; Tutor, 1845;
Preacher of Charterhouse, 1849. Pp. 35, 37.

Cumtis, CHARLES GEORGE—-Gold Medallist, 1840 ; Post-
master of Merton, Coll, Ox, 1840; B.A. 1844 ; Assist.
Master in School, 1846 ; Chaplain at Constantinople,
Pp. 180, 181, 219, 365.

Davies, GERALD STANLEY—Gold Medallist, 1864 ; Orator,
1864 ; Schol. of Christ’s Coll. Cam, 1864; B.A, 1868,
"P. 303, 384.



xvi
Born.
1832.

1809.

1812.

1835.
1827,

1804.

1826.

1830.

1836.

1838.

1835.
1812,
1805.

1844.

Admitted
into School.

1845,

1822,

1826,

1853.
1836.

1814.

1837.

1841,

1850.

1850.

1853,
1827,
1819.

1856.

INDEX.

DawsoN-Daumer, LioneL—Gold Medallist, 1850 ; Orator,
1851; Schol. of Trin. Coll. Ox. 1851 ; B.A. 1855;
Rector of Cheddington. Pp. 174, 176.

DossoN, WiLLtaMm—Trin. Coll. Cam. 1828 ; Schol. 1829;
B.A. 1832; Fellow, 1832; Principal of Cheltenham
Coll. 1844—1858 ; died, 1868, Pp. 23, 25, 27,

Erper, Epwarp—Schol. of Balliol Coll. Oz, 1830 ; B.A.
1834; Head Master of Durham School, 1846; Head
Master of Charterhouse School, 1853; died, 1858. Pp.
29, 31, 356,

ELiis, RoBerT KeATE ALvEs—Gold Medallist, 1854 ;
Schol. of Trin. Coll. Ox. 1855; B.A. 1859. P. 257,
EvrwyN, RicaaRD—Trin, Coll. Cam. 1845 ; Schol. 1846 ;

Bell’s Schol. 1846 ; Craven Scholar, 1843 ; Lat. Essay,
1848 ; B.A. 1849 ; Fellow of Trin. Coll. 1850 ; Second
Master of Charterhouse School, 1853—1858 ; Head
Master 1858 — 1863 ; Head Master of St. Peter’s

School, York, 1864. Pp. 83, 85, 247.

Farre, FrEpERICK JOoHN—QGold Medallist, 1821 ; St.
John’s Coll. Cam. 1823 ; B.A. 1827; M.D.; Phy-
sician to Charterhouse, 1860. P. 337.

Fiseer, HerBert WiLLiaM—Gold Medallist, 1843;
Orator, 1843 ; Ch. Ch. Ox. 1844 ; B.A. 1848 ; Student
of Ch. Ch. 1848 ; Secretary to H.R.H. the Prince of
Wales. Pp. 77, 369, 370, 389, 391.

Froyp, CHARLES GREENWOOD—Orator, 1848 ; Gold Me-
dallist, 1849 ; Ch. Ch, Ox. 1849 ; B.A. 1852 ; Student,
1852, P. 379.

ForsTEr, CHARLES THORNTON — Talbot Medallist and
Schol. of Jesus Coll. Cam. 1856 ; B.A. 1860 ; Crope
Schol. 1860 ; Fellow of Jesus Coll. 1862 ; Rector of
Hinxton. Pp. 95, 97.

ForstER, HENRY THORNTON—Talbot Medallist and Schol.
1857 ; Trin. Coll. Cam. 1858 ; Schol. 1860; B.A.
1862; Assist. Master in School, 1862 ; died, 1866. Pp.
125, 273. :

Fowrg, THOMAS WELBANE—Schol. of Oriel Coll. Ox. 1854 ;
B.A. 1858. P. 257.

.Freesg, Joun WeLLINGTON—Gold Medallist, 1831 ; Ball.

Coll. Ox. 1831; B.A. 1835. P, 361.
Fuvton, Joun ATkiNsON—Gold Medallist, 1824 ; Queen’s
Coll. Ox. 1824; B.A. 1828. P. 340.

GIrpLESTONR, FrEDERICK KENNEDY WiLsoN — Orator,



1824.

1803.

1795.

1844,
1795.
1807.

1833.

1835.
1846.
1824,
1824,

1824.

1802.

1841.

Admitted

*  into School.

1835.

1816.

1806.

1857.
1804.
1822.

1844.

1849.
1857.
1836.
1833.

1834.

1816.

1854.

INDEX. xvii

1862; Demy of Magd. Coll. Ox. 1862; B.A. 1867;
Assist. Master in School, 1867. P. 395.

Halg-BrownN, WirLiam—Head Master of Charterhouse
School, 1863. Pp. 67, 69, 71, 73, 75, 141, 179.

Harr, WiLLiam Parmer—Orator, 1842; Ch. Ch. Ox.
1843 ; Trin, Hall, Cam. 1844 ; Scholar, 1845; B.A.
1847 ; Barrister-at-Law. P, 368.

Hawrr, Jorn Cecrr—Ch. Ch. Ox, 1819; B.A. 1823;
Archdeacon of Sodor and Man ; died, 1844. P. 195.

Harg, Jurius CrarLEs—Trin. Coll. Cam, 1812 ; Schol.
1814; B.A.1816; Fellow, 1818 ; Tutor, 1823 ; Rector
of Hurstmonceaux ; Archdeacon of Sussex; died, 1855.
P. 163. :

HarrsHORNE, BErTRAM FrLke—Pemb. Coll. Ox. 1863 ;
B.A. 1867. P.135.

HAVELOCK, HENRY—General Sir Henry Havelock,
K.C.B.; died, 1857. P. 380.

Heert, CHARLES —Gold Medallist, 1825; Trin. Coll.
Cam. 1826; Schol. 1828; B.A. 1831; Rector of
Lowestoft. P. 344.

HzeNxnigkr, RoBRrT—Gold Medallist, 1852; Schol. of Trrin.
Coll. Ox. 1852; B.A. 1855; Theological Prizeman,
1856. Pp. 95, 180, 251.

HennNiger, RowLAND—Trin. Hall, Cam. 1854 ; B.A. 1858.
P. 259. :

Hopaeson, Jamrs Tromas—Univ. Coll. Ox. 1866; B.A.
1869. P. 305.

Huii, JouN WinsTaNLEY—Brasenose Coll. Ox. 1844 ;
B.A. 1848, P. 243.

Hurme, SamueL JosepE—Schol. of Wadh. Coll. Ox. 1842;
B.A. 1845; Fellow, 1846 ; Tutor, 1847 ; Examiner,
1858. Pp. 79, 81, 231.

Jacoss, HENry MicuEL — Schol. of Queen’s Coll. Ox.
1841; B.A. 1845; Archdeacon of Christchurch, New
Zealand. P. 229,

Jago, WiLiaM—Ch. Ch. Ox. 1820; died, 1823." Pp.
197, 332.

JeBB, RicaaRD C.—Gold Medallist, 1856 ; Talbot Medal-
list, 1856 ; Trin. Coll. Cam. 1858 ; Porson Schol. 1859 ;
Porson Prizeman, 1859 ; Schol. of Trin. Coll. 1860 ;
Craven Schol. 1860; B.A. 1862; Sen. Chancellor’s
Medallist, 1862 ; Fellow of Trin. Coll. 1863 ; Assist.
Tuter. Pp. 109, 111, 113, 115, 117, 119, 184, 188,
269, 279, 281, 285, 289, 380.



Xviil

1698.

1818.

1816.

1618.

1811.

1813.

1845.

1836.

1784,

1839.

1834.

1845.

Admitted

*  into School.

1726.

1736.

1709.

1831.

1831.

1629.

1823.

1823,

1848.

1799.

1854.

1846.
1858.

INDEX.

Jones, WiLLiam (of Nayland)—Univ. Coll. Ox. 1744 ;
B.A. 1749 ; died, 1799. P. 155.

JortIN, JorN—Jesus Coll. Cam. 1715; Schol. 1716; B.A.
1719 ; Fellow, 1721 ; Archdeacon of Middlesex, 1764 ;

- died, 1770. Pp. 3, 151, 152, 153.

Jovnes, RicearD—Schol. of C. C. C. Ox, 1836; B.A.
1839 ; Fellow, 1839; Rector of Great Holland. P.363.

Kine, HENRY—Schol. of Wadham Coll. 1833 ; B.A. 1837 ;
Fellow of Wadham, 1837; Barrister-at-Law. Pp. 23,
41, 45.

LoveLAck, RicEarRD —Gloucester Hall, Ox. 1636 ; died,
after much trouble suffered for the Royalist cause, 1658.
P. 58.

LvusamvagToN, EpMunp Law—Trin. Coll. Cam. 1827; Schol.
1828 ; B.A. 1832; Fellow, 1832; Prof. of Greek at
Glasgow Univ. 1838. Pp. 207, 209, 353.

LusaiNaeToN, HENRY—Gold Medallist, 1828 ; Trin. Coll.
Cam. 1830; Porson Prizeman, 1832; B.A. 1834;
Fellow, 1836 ; Sec. of State at Malta ; died, 1855; Pp.
21, 213, 350.

Mackenzie, KeNNETH AvcusTus Muie—Havelock Exhib.
1863; Talbot Medallist, 1864 ; Ball. Coll. Ox. 1864
B.A. 1869. P. 307.

MarkiN, HerBert CHARLES—Trin. Coll. Cam. 1855;

- Schol. 1857; B.A. 1859; Assist. Master in School,
1863 ; Sec. at House of Lords. Pp. 103, 105.

MaNN, NICHOLAS—MaSter of Charterhouse, 1737 ; died,
1753. P. 153.

Monxk,James HENRY—Trin, Coll. Cam. 1800 ; Schol.1802;
B.A. 1804 ; Chancellor’s Medal, 1804 ; Fellow, 1804 ;
Tutor, 1816 ; Regius Prof..of Greek, 1808 ; Dean of
Peterborough, 1824 ; Bishop of Gloueester, 1830 ; died,
1856. Pp. 323, 324.

Nerriesare, Henry—Gold Medallist, 1855; Schol. of
Corpus Christi Coll. Ox. 1857 ; Gaisford Prizeman, 1859;
Hertford Scholar, 1859 ; B.A. 1861; Craven Schol.
1861; Fellow of Lincoln Coll. 1861; Latin Essay
Prizeman, 1865 ; Assist. Master at Harrow. Pp. 107,
261, 263, 267, 393.

NiceoLsoN, WrLLiam SmitH—Ch. Ch. Ox, 1852; B.A.
1856. P. 255.

OtrLEY, JouN BigrersTETE—Schol. of Trin. Hall, Cam.
1864 ; Emman. Coll. 1865; B.A. 1868. P. 382.
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Pavarave, Francis TurNer—Schol. of Ball, Coll. Ox.
1842 ; B.A. 1847; Fellow of Exeter Coll. 1847 ; Ex-
aminer in Educational Department of Privy Council
Office. Pp. 237, 239, 371.

Paverave, WiLLiaM Girrorp—Gold Medallist, 1841 ;
Schol. of Trin. Coll. Ox. 1843; B.A. 1846 ; Indian
‘Army ; Consul at Bagdad. P. 241, 373, 374.

ParvEr, Epwin—Gold Medallist, 1842 ; Schol. of Ball.
Coll. Ox. 1842; Ireland and Hertford Schol. 1843;
Latin Essay, 1847; Latin Verse, 1844; B.A. 1845;
Fellow of Ball. 1846 ; Tutor, 1847. Pp. 53, 55, 57,
59, 61, 63, 223, 227, 233, 235, 366.

Pauvrson, FrEDERICK GEORGE—Talbot Medallist, 1868 ;
Gold Medallist, 1868; Orator, 1868; Ch. Ch. Ox.
1869. P. 317.

Pavrson, WirLian Henry—Talbot Medallist, 1865 ; Gold
Medallist, 1865 ; Orator, 1865; Demy of Magd. Coll.
Ox. 1866. Pp. 309, 311.

PrarsoN, CHARLES—Orator, 1849 ; St. John’s Coll. Cam.
1850 ; Schol. 1851; B.A. 1854; Assist. Master in
School, 1855. Pp. 89, 139.

PearsoN, Epwarp Lynca —Talbot Schol. 1864; St.
John’s Coll. Cam. 1864 ; B.A. 1868. P. 137.

Pearson, JouN BaTTtERIDGE—St. John’s Coll. Cam. 1851
Port Latin Schol. 1851 ; Schol. of St. John’s, 1852;
B.A. 1855 ; Fellow of Emmanuel Coll. 1855. Pp. 91,
93.

PEPUSCH, JOHN CHRISTOPHER—Born at Berlin;
Founded Society of Ancient Music, 1710 ; Mus.D. Ox.
1710; Organist of Charterhouse, 1737 ; died, 1752.
P. 321.

PurLrorr, HENRY WricHT—Orator, 1833; Student of
Ch. Ch. Ox. 1834; B.A. 1837; Assist. in School, 1838
—1850; Rector of Stanton-on-Wye. Pp. 47, 51.

Poynper, FrEpERICK—Wadham Coll. Ox. 1834; B.A.
1838 ; Assist. in School, 1838 ; Denyer’s Theological
Prize, 1843 ; Second Master, 1858. Pp. 39, 177.

Ricemonp, Harry INaLis—Talbot Medallist and Scholar,
1866 ; Ball. Coll. Ox. 1868. Pp. 315, 384,

RusseLL, JorN—Student of Ch. Ch. 1803; B.A. 1806;
Assist. in School, 1806—1811; Head Master, 1811 ;
Prebendary of Canterbury, 1827; Rector of Bishopsgate,
1832 ; dicd, 1863. P. 5.
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ScraTcHLEY, CHARLES JOHN—Gold Medallist, 1830; Trin.
Coll. Cam. 1830 ; Brasenose Coll. Ox. 1835; B.A.1838;
P. 359.

SoraEBY, Hans WirLiaM—Gold Medallist, 1846 ; Schol.
of Exeter Coll. Ox. 1846 ; B.A.1849; Fellow of Exeter
Coll. 1852 ; English Essay, 1852 ; Barrister-at-Law.
P. 245, 376.

Stone, WiLLiam Henry—Gold Medallist, 1848 ; Schol.
of Ball. Coll. Ox, 1848 ; B.A. 1852; M.D. P. 378.

SyxEes, GoprrEY M1LNEs—Trin, Coll. Cam. 1833 ; Schol.
1835; B.A. 1837; Fellow and Tutor of Downing Coll.
1840 ; Rector of Tadlow, 1854, P. 215.

Tamrwary, Connop — Trin. Coll. Cam. 1813 ; Bell’s
Schol. 1814 ; Schol. of Trin. Coll. 1817 ; Craven Schol.
1815; B.A. 1818; Sen. Chancellor’s Medallist, 1818
Fellow, 1818 ; Bishop of St. David’s, 1841. P. 195.

Tweep, HENRY EaARLE—Gold Medallist, 1845 ; Schol. of
Trin. Coll. Ox. 1845 ; B.A. 1850 ; Lat. Essay, 1851 ;
Fellow of Oriel Coll. 1851 ; Rector of Coleby. Pp.
87, 181, 187, 249, 375, 376.

VENaBLES, GEORGE StoviN—Jesus Coll. Cam. 1828 ;
Schol. 1829 ; Chancellor’s Medallist (Eng. Verse), 1831 ;
B.A. 1832; Fellow, 1832 ; Tutor, 1835 ; Barrister-at-
Law. P. 345.

WabpiNagToN, GEORGE—Trin. Coll. Cam. 1811 ; Schol.
1812; Univ. Schol. 1813 ; Chancellor’s Medallist (Eng.
Verse), 1813; Senior Chancellor's Medallist, 1815;
Fellow, 1816; Dean of Durham, 1842 ; died, 1869.
Pp. 156, 159.

‘W appingToN, HoraTIO—Trin. Coll. Cam. 1815 ; Chancel-
lor’s Medallist (Eng. Verse), 1815 ; Schol. of Trin. Coll.
1817; Porson Prizeman,1819; Pitt Schol. 1818; B.A.
1820 ; Chancellor’s Medallist, 1820 ; Fellow of Trin.
Coll. 1821; Under Secy. of State; Privy Councillor;
died, 1867. P. 13.

‘Warrorp, Epwarp — Gold Medallist, 1841 ; Schol. of Ball.
Coll.: Ox. 1842; Lat. Verse, 1843 ; B.A. 1845;
Denyer Theol. Prize, 1848 and 1849. Pp. 63, 65, 67,
139, 169, 187, 221, 225, 365.

‘Wavrrorp, Joun DrsBorow—Gold Medallist, 1823 ;
Trin. Coll. Camb. 1823; Schol. 1826 ; B.A. 1827;
Assistant Master at Winchester College. P. 339.

Wavrrorp, OLivER—Trin. Coll. Cam. 1832 ; Schol. 1835 ;
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B.A. 1836 ; Assist. Master in School, 1836—1838;
Second Master, 1838 ; died, 1855. Pp.171,172,173.

‘Wavrrorp, OLiver SurtoN—Trin. Coll. Cam. 1867, P.
313.

‘WaLLACE, ALEXANDER JOHN — Gold Medallist, 1847;
Postmaster of Merton Coll. Ox. 1849 ; Lat. Verse Prize,
1849. P. 182.

WaaRrTON, EDWARD Ross—Gold Medallist, 1862 ; Talbot
Medallist and Schol. 1862; Schol. of Trin. Coll. Ox.
1862 ; Ireland Schol. 1865; B.A. 1867 ; Fellow of
Jesus Coll. Ox. 1868. Pp. 127, 129,131, 133, 301.

WriTBREAD, GORDON—Gold Medallist, 1832; Brasenose
Coll. Ox, 1832; B.A. 1836; Barrister-at-Law. P.
362.

Wing, JoaN WiLLiam—Schol. of Univ. Coll. Ox. 1831 ;
B.A. 1834; Fellow, 1835; Judge of County Court.
P. 358.

Yares, JosEpH St. Joun—Gold Medallist, 1827; Ch. Ch.
1827 ; Barrister-at-Law; Judge of County Cowrt. P.
347.

Youneg, WLianm Epwarp Arren—Worcester Coll. Ox,
1853; B.A. 1856. P. 253.

Anonvma—Pp. 193, 321, 322.

FLOREAT ZATERNUM CARTHUSIANA DOMUS.






” Nore.—By an error the stanzas on page 139 arc assigned
to Charles Pearson. They are the work of Mr. Henry Drury,
and have already appeared in ¢ Arundines Cami” Mr,
Pearson, who has been absent some years from Engla,nd is in
no way responsible for their appearar e
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(EMPUS erat, quo blanda quies mortalibus sgris
Incubat, et mulcet pectora fessa sopor,
Frigida quum tardi vertuntur plaustra Boots,
Et bigas medio Nox agit atra polo.
Constitit ante fores atque ostia clausa Cupido,
Impulit audaci terque quaterque manu.
“ Quis placidos,” clamo, ¢ pergit mihi rumpere somnos ?”’
¢ Ne metuas, aperi, sum puer,” inquit Amor ;
¢ Solve fores ; erro per opaca silentia noctis,
‘Verberat et laesas nixque Notusque genas.”
Quem non illa Dei potuissent verba movere ?
Excutio, accensa lampade, poste seram.
Aspicio puerum pharetramque arcumque gerentem,
Concussa aligeris tela sonant humeris.
Frigore pallentem miseror totumque rigentem,
Et statuo medium sedulus ante focum.
Officiosa manus refovet digitosque sinusque,
Et multo madidas exprimit imbre comas.
Ille tremor postquam candentia membra reliquit,
Et rediit teners visque calorque manu,
“Experiamur,” ait, * chordam an mihi leserit imber,
Utilis an tractum possit, ut ante, sequi.”
Protinus adducto coierunt cornua nervo.
Perque meum pectus pulsa sagitta venit :
Exsiliit, plausitque manus crudele renidens,
Leaetaque dimovit talibus ora sonis:
““ Gaude mecum, hospes: salvi mihi nervus et arcus ;
Hoc te, ni fallor, saucia corda docent.”
JorN JorTIN.
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THE DUKE OF BRUNSWICK TO CAPTAIN CURRIE.

Converse Farm, near Brentwood,

9 o'clock p. M. August 22, 1837.

taining an exact account of what has happened.

After ascending a considerable height, it appeared to me
as if the balloon suddenly became motionless, neither as-
cending nor descending ; and on my enquiring the reason
of Mrs. Graham, she replied, that when she ascended with a
person who had never before been with a balloon, she did
not like going too high, for fear the effect would be dis-
agreeable to him, I answered her, that I felt no unpleasant
effect whatsoever from the altitude we had attained, and
that I wished to get out of sight of the earth altogether.

Mrs. Graham upon this threw out a considerable quantity
of ballast, and we then ascended to so high a point as com-
pletely to lose sight of terra firma ; for although I kept my
telescope consfantly to my eye, I could perceive no trace
of it.

I then remarked to Mrs. Graham, that the position in
which we then were was much more agreeable to me than
when the earth was visible, the car having the appearance
of floating on the clouds, similar to a vessel on the sea.
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PERSON ZE.
Icarus, Duke of Brunswick. Dxpacra, Mrs. Graham.
Curius, Capt. Currie. AwmoR, Mr. Amor.

Acer Conversus, Converse Farm.

Tearus Curio.

2|CARUS agricola® lapsu datus hospes Amoris,
Conversum, ut dicunt nomine, arantis Agrum,
Pollicito aerios Curio servare volatus,
Atque, globus quo nos perferat, usque sequi,
Incertus, Laribus tamen haud diffisus amicis,
Hac verae mitto signa legenda rei.

Nam satis evecto visus mihi protenus omnis
Tolli motus ; iners stare repente globus.

Causam scire libet, queerenti Deedala reddit
Causam, et quee curze sit referenda suse.

Scilicet, ignotas siquis tiro audet in auras
Scandere, et insuetum carpere discit iter,

Ingrati ne forte aliquid nimis alta tenentem
Sollicitet, modica providet ipsa fuga.

¢ Me,” refero, ¢ ingrati nihil hoc movet aére, terras
Conspectumque omnem deseruisse velim,”

Pulvere tum ejecto conscendimus altius, et jam
Firma oculis terra deficiente, beor.

Namque, tubum ut servo intentus, rectoque meatus
Lucis perlustro lumine, nulla manet.

“ Sic positis,” dico, * multo sic gratius itur,
Terrarum et spreto sic datur orbe frui.

Aitherios en per campos hic nare videtur
Currus, ut sequoreis cymba nat acta vadis.”
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Mrs. Graham at that moment drew my attention to a most
beautiful appearance in the clouds, which, by the refraction
of the sun’s rays, gave a perfect reflection of the balloon and
the car, with ourselves; adding that such a phenomenon
was most extraordinary, and very seldom witnessed.

Much to my disappointment we soon regained sight of
the earth, when I again expressed a desire to ascend higher;
but Mrs. Graham said she was afraid we had not sufficient
ascending power to do so that day.

She then discharged some ballast from the safety-bag,
but rather declined to accede to my request to discharge all
its contents, which rendered its effect very slight, as we re-
mained nearly in equilibrium.

Mrs. Graham, at my request, then explained to me the
management of the valve of the balloon. Shortly afterwards
I asked her if my rising on my seat to take off my great
coat would disturb the balance of the car; but upon her as-
suring me it would not, I did so, feeling it very warm.

From that moment, in my opinion, we commenced our
descent, although Mrs. Graham thought the contrary ; but
she was convinced of her error by paper being thrown out.
At this period Mrs. Graham asked me if I did not feel con-
siderable pain in my ears; and upon my assuring her of the
contrary, she said I was possessed of very strong nerves.
I, however, soon experienced it to a very severe degree.

The balloon at this moment commenced twirling round
like a top, in its continued descent, when Mrs. Graham
asked me if it was disagreeable, saying it was occasioned by
our having entered a different current of air. I replied that
I did not much admire it, but that I felt no giddiness
from it.
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¢ Quin tu flecte oculos, ubi jam pulcherrima nubem
Exornat species: utere sorte data.

Talis rara quidem in coelis apparet imago,
Nec cuivis hominum conspicienda venit.”

Conversis tum nos oculis currumque globumgque,
Nube ex adversa reddit ut umbra, noto ;

Vivaque refracti admirans spectacula solis
Vix credam duplices non simul ire globos.

Invito mox sub visum redit improba terra,
Scandere in stherios mens avet segra locos.

¢« Ut fieri, quod aves, hac possit luce, verendum est,
Nam neque par votis vis levitatis adest.”

Haxc effata, salutarem tamen, haud mora, saccam
Ejecto partim pulvere cauta levat.

‘¢ Parcius hoc facis, omnem adeo saccum ejice,” clamo.
Dsedala declinat, certa negare, caput.

Ergo nil agitur, stabili globus aére pendet,
Libratumque sequo pondere servat iter.

Edocet interea optantem me Daedala valvas
Claudere quid preestet, quidque aperire globi.

Sed, largus toto ut manat de corpore sudor,
Grande malum chlamydis deposuisse volo:

Sollicitus si stare queam, neque pondera turbem :
Illa metus pellit: sto chlamydemque levo.

“ Hinc, coeptum est,” aio,  descendere :” Deedala censet
Esse aliter : factum chartula missa probat.

“¢ Aére percussas violari an percipis aures
Nervosque intendi ?”” quod rogat illa, nego.

“ O te nervorum felicem et roboris,” inquit :
Nec longum atque aures perdoluere mihi.

Tum globus ad gyros, ceu turbo volubilis, actus
Indicat in flatus se cecidisse novos.

Ingratum sane, sed et est quod acerbius esset,
Nec mihi tentatur mobilitate caput.
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Mrs. Graham then threw out the grapple on one side,
and the safety-bag on the other, the rope of which latter
was 8o short that it kept dangling about half a yard below
the car ; a circumstance which appeared much to dissatisfy
her. She then asked whether it would make me giddy to
look down from the car and observe what the grappling iron
was doing ? I immediately did so, and replied, it had no
effect upon me. She next inquired if I remembered her in-
forming me the balloon would be converted into a parachute,
and requested me to observe it was then in that state.

I then saw her mount upon her seat and lay hold of the
ropes which fastened the car to the balloon. She desired
me to do the same, observing we were coming down rather
faster than she wished. I followed her advice, although de-
liberately, observing that we were at so great a distance
from the earth that I could not yet distinguish one object
from another; but I had scarcely put myself in the position
required, when I felt the car strike with the utmost violence
on the ground and overturn, the balloon itself touching the
earth, and dragging us about thirty yards, until it rose again.

By the violence of the shock I was thrown head foremost
out of the car, at the height of about eighteen feet, but I
contrived to fall upon my hands, and escaped uninjured.
Having gained my feet, I had the great grief of seeing Mrs.
Graham fall from the car from a much higher distance than
I had fallen; and from the apparently lifeless manner in
which she lay was at first fearful she was killed. I imme-
diately proceeded to her, and found she had fallen on her
head, and was quite insensible. Mr. Amor, the farmer on
whose grounds we had fallen, with a number of his people,
soon came to my assistance, when the unfortunate lady was
conveyed to the residence of that gentleman, Converse
Farm, in the parish of Doddinghurst, near the town of
Brentwood, Essex, where she still remains.
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Anchora tum jacitur dextra, de parte sinistra
Injusto saccus pondera fune trahens.

Nec placet hoc comiti : “ Qui pendeat anchora, serva,
Icare, sique potes, despice,” tristis ait.

Despicio, et nulla tollens vertigine voltus
Qua vidi refero ex ordine, quidque gqueam.

Tum me discipulum appellat, revocansque magistra
Que prius edocuit, nunc meminisse jubet :

Labentes convexa etenim dum protegit umbra
Preecipitem lapsum temperat ipse globus.

Funibus interea, currus queis pendet in alto,
Stans sella palmas applicat illa duas;

Et terram queritur citius properare. Prehensos
Sto funes tractans ipse ducemque sequens ;

Terram equidem, neque enim rerum discrinina certis
Ulla oculis parent, jam procul esse reor.

Sed vixdum stanti, en subito ruit impete currus,
Et multo eversus verbere pulsat humum.

Ac terram tetigitque globus, tactamque reliquit
Nos secum abreptos, quo velit aura, ferens.

Ipse pedes mox ter senos evectus in altum,
Impatiens tantee vis rapidique mali,

Praecipitor violens curru excutiorque : cadentem
Protentee illeesum sustinuere manus.

Stans comitem quero: in ccelum jam evectior, ecce,
Labitur impingens Dzedala prona caput.

“ Dedala, tu moreris,” clamo, sensuque carentem
Excipio accurrens ; subvenit hospes Amor

Cum famulis praesens, atque in sua tecta receptam
Curat, et assidua sedulitate fovet.
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I instantly desired medical assistance might be sent for,

- and she was soon attended upon by Mr. Barlow, a surgeon

of the neighbourhood, whose opinion at this moment is, that
there is a serious concussion of the brain, and injury within
the abdomen, but notwithstanding her great danger, he
does not despair of her life. Since about five o’clock, when
the fall took place, until now I have been staying beside her,
and it is only within half an hour that she appears com-
mencing the recovery of her senses. I wish you would in-
form Mr. Graham, from me, how distressed I am at what
has happened, and, should he not have heard of the accident,
I must beg of you to prepare him by degrees for this sor-
rowful event.

The balloon, with my great coat, hat, telescope, etc., is
gone I know not where. I saw it rise to a great height after
Mrs. Graham had fallen from the car.

HYRSIS, when we parted, swore

Y| In the spring he would return ;

! Ah! what means yon violet flower,
And the bud that decks the thorn ?
’T'was the lark that upward sprung!
’T'was the nightingale that sung !

Idle notes! untimely green !
Why this unavailing haste ?
Western gales and skies serene
Speak not always winter past:
Cease my doubts, my fears to move,
Spare the honour of my love.

GraAY.
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Accerso medicum, hunc unum vicinia laudat,
Qui, rite explorans, qualia passa jacet,
Concussi et caecos cerebri laterisque labores,
Vite ejus, sperans vivere posse, timet.

Ipse laboranti assideo jam quatuor horas,
Ac tandem misers mens, modo visa, redit.

Heec me infelici dic sgre ferre marito,
Sive opus est, pandens singula cautus adi.

Illa chlamys mea nescio quo, tubus ille, galerus,
Omnia, cum rapto rapta abiere globo.
JorN RusseLL.

eI URAVIT Thyrsis, jam discessurus, amice
Adfore se reditu veris, ut ante, domi :
~ Eheu! jam fulgent viol®, jam spina tumescit,
Altisonum ccelo fundit alauda melos.
Per nemus assuetos renovat Philomela dolores,
“ Ver redit,” exclamant omnia, ‘ Thyrsis abest.”

Raucisoni cantus ! nimis importuna puellse
Temperies, cur vos sic properasse juvat ?
Non semper monstrant imbres, non aura Favoni
Elapsas hiemes prasteritumque gelu.
Pheebe, retro propera, versique recurrite menses,
Integer ut saltem restet amantis honor.
Epwarp HALL ALDERSON.
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‘J] HY dost not speak ?

%K Think’st thou it honourable for a noble son

‘*"" Still to remember wrongs ? Daughter, speak you ;

He cares not for your weeping. Speak thou, boy ;

Perhaps thy childishness will move him more

Than can our reasons. There’s no man in the world

More bound to ’s mother; yet here he lets me prate

Like one in the stocks. Thou hast never in thy life

Shew’d thy dear mother any courtesy,

When she, poor hen, fond of no second brood,

Has cluck’d thee to the wars and safely home,

Loaden with honour. Say my request’s unjust,

And spurn me back ; but if it be not so,

Thou art not honest, and the gods will plague thee

That thou restrain’st from me the duty which

To a mother’s part belongs.—He turns away:

Down, ladies, let us shame him with our knees.
SuARSPEARE, Coriolanus, v. 8. 153.
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ey HIS Cardinal,

@S Though from an humble stock, undoubtedly
Was faghion’d to much honour from his cradle:
He was a scholar, and a ripe and good one ;
Exceeding wise, fair-spoken, and persuading ;
Lofty and sour to them who loved him not,

But to those men that sought him sweet as summer.

And though he were unsatisfied in getting,

Which was a sin, yet in bestowing, Madam,

He was most princely : ever witness for him

Those twins of learning that he rais’d in you,

Ipswich and Oxford! one of which fell with him,

Unwilling to outlive the good that did it;

The other, though unfinish’d, yet so famous,

So excellent in art, and still so rising,

That Christendom shall ever speak his virtue.

His overthrow heap’d happiness upon him ;

For then, and not till then, he felt himself,

And found the blessedness of being little,

And, to add greater honours to his age,

Than man could give him, he died fearing God.
SuAKSPEARE, Henry VIII. 1v. 2, 48.
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BN HERE was a time when Etna’s silent fire
| Slept unperceiv’d, the mountain yet entire,
Y When, conscious of no danger from below,
She tower’d a cloud-capt pyramid of snow ;
No thunders shook with deep intestine sound
The blooming groves that girdled her around ;
Her unctuous olives and her purple vines
(Unfelt the fury of those bursting mines)
The peasant’s hopes, and not in vain, assur’d,
In peace upon her sloping hills matur’d,
When, on a day like that of the last doom,
A conflagration labouring in her womb,
She teem’d and heav’d with an infernal birth,
That shook the circling seas and solid earth.
Dark and voluminous the vapours rise
And hang their horrors in the neighbouring skies,
‘While through the Stygian veil that blots the day,
In dazzling streaks the vivid lightnings play.
But, oh! what muse, and in what powers of song
Can trace the torrent as it burns along ?
Havoc and devastation in the van,
It marches o’er the prostrate works of man,
Vines, olives, herbage, forests disappear,
And all the charms of a Sicilian year.
CowrER.
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Y EMPUS erat, quando dormivit flamma sub Atni

Y| Et mons interno sospes ab igne fuit:
Tum non ulla sinu metuens discrimina ab alto
Edidit in ccelum culmina cana nive.

Lauricomos nondum quassarant undique saltus,
Innexos lateri, fulmina rauca sono.

Nondum leesus erat rabie fulgente procelle
Purpures vitis multus ubique labor,

At pinguis dulces sociabat oliva tenebras,
Fertilis agricols spes, nec inane decus.

Mox tamen atra dies, illique simillima, tellus
Qua collapsa ruet, plena timoris adest:

Fert utero flammas Stygio conterrita feetu,
Terra simul stabilis contremuitque mare.
Nonne vides densos orbes glomerare per auras

Et jam sulfureis nubila foeda globis ?
Dum per Tartarea mersum caligine ccelum
Dissiliunt toto fulgura clara polo.
At quis grassantes poterit depingere flammas
- Carmine ? queeve aptat talia Musa lyree ?
En iter excidio lateque notante ruind
Disjectum humani signa laboris eunt.
Et nemora et vites una et volvuntur olivae,
Graminaque et Siculi munera mille soli.
Tromas KyrLE ERNLE CHATPIELD.
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Ohorus puellarum Laccenarum.
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MUSA grato e Taygeto veni :
/| Dicenda templis Pallas aheneis
] Preclara, Amycleeamque numen,
Tyndarideeque, animosa proles ;
Quos tu trahentes sepe diem vides,
Eurota, ludo: rumpe moras, lyrd
Nectamus en! Spartee coronam,
Cui melos atque placent chore ;
Pulsare terram jam pede libero
Tempus, Camcenze : ceu properant equa
Missis habenis, sic jubebo
Virgineos glomerare gressus,
Miscereque auras pulvere: non vides,
Lascivientes ut feriant comse
Ventos, gravescentique Bacchas
Thyrsigeras referant tumultu ?
Ledaeque pulchre filia pulcrior
Ceetum gubernat; dama velut cita
Virgo renodatis capillis
Quaeque agiles celebret choreas.
Tuomas KyrLe ErNLE CHATFIELD.
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Calphurnia.

ff; ASAR, I never stood on ceremonies,

5\ 4 Yet now they fright me. There is one within,
SN Bosides the things that we have seen and heard,

Recounts most horrid sights seen by the watch.
A lioness hath whelped in the streets :
And graves have yawn’d and yielded up their dead ;
Fierce, fiery warriors fought upon the clouds,
In ranks and squadrons and right form of war,
Which drizzled blood upon the Capitol:
The noise of battle hurtled in the air,
Horses did neigh, and dying men did groan,
And ghosts did shriek and squeal about the streets.
O Ceesar, these things are beyond all use,
And I do fear them.

Ceesar. ‘What can be avoided,
Whose end is purposed by the mighty gods ?
Yet Cesar shall go forth: for these predictions
Are to the world in general as to Ceesar.

SHAKSPEARE, Julius Oeesar, ii. 2. 13.
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WHO on shipboard lived from earliest youth,
Could represent the countenance horrible

Of the vex’d waters, and the indignant rage

Of Auster and Bodtes. Fifty years

Over the well-steer’d galleys did I rule:—
From huge Pelorus to the Atlantic pillars
Rises no mountain to mine eyes unknown ;
And the broad gulfs I traversed oft and oft

Of every cloud which in the heavens might stir
I knew the force; and hence the rough sea’s pride
Avail’d not to my vessel’s overthrow.

‘What noble pomp and frequent have not I

On regal decks beheld ! yet in the end

I learn’d that one poor moment can suffice

To equalise the lofty and the low.

We sail the sea of life—a calm one finds,

And one a tempest—and, the voyage o’er,
Death is the quiet haven of us all.

‘WORDSWORTH.

S ¥ HE man in the wilderness asked of me,

:\2:‘ “ How many strawberries grow in the sea ?”

= I answered him, as I thought good,—

“ As many as red herrings grow in the wood !”’
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DPF|ET us quit the leafy arbour,

And the torrent murmuring by ;
Sol has dropp’d into his harbour,
Weary of the open sky.

Summer ebbs; each day that follows
Is a reflux from on high,

Tending to the darksome hollows,
Where the frosts of winter lie.

He who governs the creation,
In His providence assign’d
Such a gradual declination
To the life of human kind.

Yet we mark it not ;—fruits redden,
Fresh flowers blow, as flowers have blown,
And the heart is loth to deaden

Hopes that she so long hath known.

Be thou wiser, youthful maiden !

And when thy decline shall come,

Let not flowers, or boughs fruit-laden,

Hide the knowledge of thy doom.
: ‘WoORDSWORTH.
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INQUAMUS umbras arboribus nigras
Raucoque flumen preeteriens sono ;
Ceelo fatigatus sereno
Sol abiit, repetitque pontum.
Iam transit setas—pone diem sequens
Demissa ab alto rite dies venit,
Tenditque ad obscuras cavernas,
Frigora ubi latuere brumze.
Qui caelum et idem res hominum regit,
Prudente nostram sic voluit modo
Sensimque declinare vitam, et
Propositum tetigisse finem.
Neglecta frustra poma homini rubent
Novique flores more suo vigent,
Et pectus invitum resignat
Tecta diu penitusque vota.
Puella, vivas tu sapientior ;
Tuusque quando preecipitat dies,
Neu poma te floresve reddant
Funeris immemorem futuri.
WiLLiam Dosson.
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&x:OW wonderful is Death,
) Death and his brother Sleep !
One, pale as yonder waning moon,
With lips of lurid blue;
The other, rosy as the morn
‘When throned on ocean’s wave
It blushes o’er the world :
Yet both so passing wonderful !
SHELLEY.

AN

t@’ HEREFORE they might not taste of fleshly food,
E’“ % Nor feed on ought which doth the blood contain,
3B Nor drink of wine, for wine—they say—is blood,
Even the blood of giants which were slain
By thundering Jove in the Phlegraean plain ;
For which the earth (as they the story tell)
Wroth with the gods, which to perpetual pain
Had damn’d her sons which 'gainst them did rebel,
With inward grief and malice did against them swell :

=
Y

And of their vital blood, the which was shed

Into her pregnant bosom, forth she brought

The fruitful vine, whose liquor, bloody red,

Having the minds of men with fury fraught,

Might in them stir up old rebellious thought

To make new war against the gods again ;

Such is the power of that same fruit, that nought
The fell contagion may thereof restrain,

Nor within reason’s rule her madding mood contain.
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)| Fas erat, aut illis spumantia pocula vini

ig‘w 3 UOCIRCA nec carne frui dapibusve cruentis
&

o

== Haurire, est etenim vinum— sic fabula—sanguis,

l

Ille giganteus sanguis, qui fulgure ceesi
A Jove Phlegraeos straverunt undique campos ;
Inde genus (perhibent) tellus exosa Deorum,
Progeniem ipsius qui sic domuere rebellem,
Infenso penitus tumuit fera corda dolore :
Nec mora, qui fuerat circum preecordia sanguis
Natorum, ex illo, gremium per fertile fuso,
Uvam feecundam peperit, quee pressa colorem
Sanguineum succo referens, quum pectus iniqua
Moverat humanum rabie, tunc arma ciendi
Consilium antiquum revocaret mente rebelli :
Jam vero fructfis est tanta potentia, pestis
Ut nullo cohibenda modo sit dira, furatque
Indomita, et ratio imperium devicta resignet.
Wirriam Dosson.
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= HE Assyrian came down like a wolf on the fold,
\ \‘| And his cohorts were gleaming with purple and gold,

And the sheen of their spears was like stars on the sea,
‘When the blue wave rolls nightly on deep Galilee.

Like the leaves of the forest, when summer is green,
That host with their banners at sunset were seen ;

Like the leaves of the forest, when autumn hath blown,
That host on the morrow lay wither’d and strown.

For the Angel of Death spread his wings on the blast,
And breath’d on the face of the foe as he pass’d;

And the eyes of the sleepers wax’d deadly and chill,
And their hearts but once heav’d, and for ever grew still.

And there lay the steed with his nostril all wide,

But through it there roll’d not the breath of his pride;
And the foam of his gasping lay white on the turf,
And cold as the spray of the rock-beating surf.

And there lay the rider distorted and pale,

With the dew on his brow and the rust on his mail ;
And the tents were all silent, the banners alone,
The lances unlifted, the trumpets unblown.

And the widows of Ashur are loud in their wail,

And the idols are broke in the temple of Baal ;

And the might of the Gentile, unsmote by the sword,

Hath melted like snow in the glance of the Lord !
Byron.
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Caliban.

5 OU taught me language ; and my profit on’t
4 Is, I know how to curse. The red plague rid you

I T

For learning me your language !

Prospero. Hag-seed, hence !
Fotch us in fuel ; and be quick, thou’rt best,
To answer other business. Shrug’st thou, malice ?
If thou neglect’st or dost unwillingly
What I command, I’ll rack thee with old cramps,
Fill all thy bones with aches and make thee roar
That beasts shall tremble at thy din,

Cal. No! pray thee |—
I must obey : his art is of such power,
It would controul my dam’s god, Setebos,
And make a vassal of him.

SHAKSPEARE, Tempest, 1. 2. 363.

Juliet.

g SHUT the door! and, when thou hast done so,
Come weep with me; past hope, past cure, past help!
Friar Laurence. Ah, Juliet, I already know thy grief;
It strains me past the compass of my wits:
I hear thou must, and nothing may prorogue it,
On Thursday next be married to this county.
Juliet. Tell me not, friar, that thou hear’st of this,
Unless thou tell me how I may prevent it:
Do thou but call my resolution wise,
And with this knife I’ll help it presently.
SHAKSPEARE, Romeo and Juliet, iv. 1. 44.
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s WEET is the breath of morn, her rising sweet

With charm of earliest birds ; pleasant the sun,

When first on this delightful land he spreads

His orient beams, on herb, tree, fruit and flower,

Glistering with dew ; fragrant the fertile earth

After soft showers ; and sweet the coming on

Of grateful evening mild ; then silent night

With this her solemn bird, and this fair moon,

And these the gems of heaven, her starry train ;

But neither breath of morn, when she ascends

With charm of earliest birds ; nor rising sun

On this delightful land, nor herb, fruit, flower,

Glistering with dew, nor fragrance after showers ;

Nor grateful evening mild, nor silent night

With this her solemn bird ; nor walk by moon,

Or glittering starlight, without thee is sweet.
Mivron, Paradise Lost, iv. 640.

The Lady who offers her Looking Glass to Venus.

N ENUS, take my votive glass,
X #| Since I am not what I was ;
= What from this day I shall be,
Venus, let me never see.
PriOR.
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& UAVIS adest animo nascentis spiritus Eos,
(N % Quum prime cantus emodulentur aves;

Suave jubar Solis, radiis quum primus obortis
Hos dulces agros, heaec loca grata fovet.

Cui genus arboreum, cui fructus et herba nitenti
Et teneri flores —omnia—rore micant.

Tu quoque fragrantes, tellus, emittis odores,
Molli frugiferos imbre soluta sinus.

Tu quoque dulcis ades miti gratissimus hora
Vesperque, et tacitee noctis amcena quies,

Cui sollemnis avis comes et pulcherrima Luna,
Astrorumque, poli plurima gemma, cohors :

Sed neque jucundus nascentis spiritus Eos,
Nec matutini carmina prima chori ;

Nec jubar hos dulces exsurgens Solis in agros,
Non fructus, flores, herbaque rore micans,

Terrave post imbres fragrans,—non Vesperis hora
Gratior, aut tacitee noctis ameena quies ;

Non sollemnis avis, tacite comes addita nocti,
Nocturnosque regens Cynthia luce pedes ;

Non quee leeta micant accenso sidera ceelo,
Nulla mihi sine te dulcia, nulla placent.

Jorn ErnesT BoDE.

RFFON sum, qualis eram: speculum hoe, Venus, accipe votum:

Quale dehinc fiam, ne, Venus, aspiciam.
E.
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ENVY not, in any moods,

The captive void of noble rage ;

The linnet born within the cage,
That never knew the summer woods.

I envy not the beast that takes

His licence in the field of time,
Unfetter'd by the sense of crime,
For whom a conscience never wakes.

Nor, though it count itself as blest,
The heart that never plighted troth,
That stagnates in the weeds of sloth,
Nor any want-begotten rest.

I hold it true, whate’er befall ;

I hold it, when I sorrow most,

’Tis better to have loved and lost

Than never to have loved at all.
TENNYSON.

Per Livia.

#| IVIA suol ridere

Nei tristi eventi:

E ha cor si barbaro ?
No; ma bei denti.

A, v’ErLor.
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FION homini invideo, cui dura ad claustra retento

€| Ingenua rabie mens male sana vacat:

Non merul®, angusto que nata in carcere vernas
Nec gaudet silvas nec meminisse dolet.

Non equidem invideo, viridis qui prata juventee
Ludenti similis, sed sine lege, petit.

Compede quem nulla religat mens conscia pravi,
Nec vigili somnos verbere Poena quatit.

Nec laudo, eximia quamvis se sorte bearit,
Siquis amicitiee pignora nulla dedit.

Desidia mihi nulla placent stagnantia corda,
Pectoribus vacuis displicet emta quies.

Heaec meliora voco—quee sors mihi cunque dolenti
Attulerit, doleo, at mens mihi certa manet.
Amissos potius plorem lacrimosus amores,
Quam nullo arguerim tempore, quid sit amor.

GEeORGE CURREY.

E.
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‘Was mounted to a wondrous height,
Where, giddy with its elevation,

It thus express’d self-admiration :

See how yon crowds of gazing people
Admire my flight above the steeple ;
How would they wonder if they knew
All that a kite like me could do !

Were I but free, I’d take a flight,

And pierce the clouds beyond their sight
But, ah | like a poor pris’ner bound,
My string confines me near the ground ;
I’d have the eagle’s towering wing,
Might I but fly without a string.

It tugg’d and pull’d, while thus it spoke,
To break the string—at last it broke !
Deprived at once of all its stay,

In vain it tried to soar away ;

Unable its own weight to bear

It flutter’d downwards in the air,
Unable its own course to guide,

The wind soon plunged it in the tide.

O foolish kite, thou hadst no wing,
How couldst thou fly without a string ?
My heart replied: O Lord, I see

How much the kite resembles me !
Forgetful that by thee I stand,
Impatient of thy ruling hand,

How oft I’ve wish’d to break the lines,
Thy wisdom for my lot assigns;
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FNIRILLVIUS, ut fama est, quondam (mirabile visu!)
}\Y/}? Charteus ex alto despiciebat humum.
= Et liquidas carpens paullo jactantior auras
Ipse suas laudes, magnaque verba dabat :
Ecce feror super ora virum: comitatur euntem
Plausibus insolite conscia turba fugae.
Sed quanto melius novissent, (quee mea virtus)
Qualis sit milvo, me volitante, vigor.
Si nubes, oculos cursu fallente, secarem,
Non humile ingrediens, dummodo liber, iter;
Sed sors dura premit—miserumque ad limina terrse
Captivum angusto carcere lora tenent.

Certarem rapidis aquilee pernicior alis
Surgere si fatum, sed sine fune, daret.
Interea trepido tentabat vincula nisu
Si qua importunum rumperet arte jugum.
Rumpitur—atque vagos nullo retinente volatus,
Aitherias frustra gestit inire vias.
Pondere devectus proprio, sine viribus ullis,
Preecipiti gyro pronus ad ima cadit.
" Ignarumque suos proprio moderamine cursus
Flectere, demergunt sequore flabra Noti.
Ah! demens! non ala tibi neque robora penn,
Milvi, quid velles fune carere tuo ?
Respondet dicto citius mens conscia culpee,
Quam similis, Domine, est milvius iste mei !
Non sine te stantem praesens me dextera fallit,
Impatiens freni, te moderante, regor.
Quam s@epe impositos volui transcendere fines,
Quos mihi descripsit provida cura Dei.
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For something more and something higher
How oft indulged a vain desire !

And, but for grace and love divine,

A fall thus dreadful had been mine.

NEewron.

APRING, the sweet Spring, is the year’s pleasant king ;

Then blooms each thing, then maids dance in a ring,

Cold doth not sting, the pretty birds do sing,
Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo !

N

The palm and may make country-houses gay,

Lambs frisk and play, the shepherds pipe all day,

And we hear, aye, birds tune this pretty lay,
Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo !

The fields breathe sweet, the daisies kiss our feet,
Young lovers meet, old wives a-sunning sit,
In every street these tunes our ears do greet,
Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo !
T. Nasn.

Das Kind in der Wiege. ,
Saugling ! dir ist ein unendlicher Raum
» Wiege :
1 veuv sman, dnd dir wird eng die unendliche Welt.

SCHILLER.
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Quam s@epe indulsi vano suspiria cordi,
Nescio quid queerens altius atque prius !

Et nisi faustus amor divino numine adesset,
Tam mihi quam milvo vasta ruina foret.

GeorGE CURREY.

22/a|lULCE Ver, annum imperio benigno

&\ /) Tu regis; letum tibi rus virescit ;

Et juvat junctis manibus puellas
Pellere terram.

Solvitur frigus penetrans, melosque

Per nemus fundunt volucres canors,

Et domos omnes foliis adornant
Buxus et ilex.

Ludit herboso pecus omne campo,

Dulce pastorum resonant avense,

Dulce olent agri, pede pulchra bellis
Pressa resurgit.

Jam puer suavem repetit puellam,

Jamque anus Solem repetunt apricee,

Lasta per vicos iterata nostros
Carmina surgunt.

FrEDERICK POYNDER.

§IACTENTI puero nimis incunabula vasta :
§| Tellus, quanta patet, fit nimis arcta viro.

E.
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‘Who hath ruled in the forest long : —

Y Here’s health and renown to his broad green crown,
And his fifty arms so strong !

There’s fear in his frown, when the sun goes down,
And the fire in the west fades out;

And he sheweth his might in the wild midnight,
When the storms through his branches shout !

Then sing to the oak, the brave old oak,
‘Who stands in his pride alone :—

And still flourish he, a green hale tree,
When a hundred years are gone!

In the days of old, when the spring with gold
Was tinging his branches grey,
Through the grass at his feet crept maidens sweet
To gather the dew of May.
And all that day to the rebeck gay
They frolick’d with lovesome swains ;
They are gone,—they are dead,—in the churchyard
laid,—
But the tree, he still remains !

Then sing, &c. &c.

He saw the good times when the Christmas chimes
Were a merry sound to hear :—

When the squire’s wide hall, and the cottage small,
Were full of good English cheer.
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2:3|AUDIBUS quercum celebrate, quercum

Mille nodosis validam lacertis,
Late inumbrantem viridi minorem
Vertice sylvam.

Qualis, occasu rutilante Phoebi,

Luridum tollit caput, impotentem

Provocans Eurum, rabidas movente
Nocte procellas.

Testis actorum melius dierum,
Quum prius, Maio viridante ramos,
Ducerent latas hilari choreas

Agmine Nymphse,

Rore consperse tenero, procacem

Nec repugnantes juvenum catervam,

Donec haud fessum aspicerent reversa
Sidera ludum.

Simplices ruris periere ritus !

Morte jampridem pueri et puellae

Dormiunt :— arbor manet auctiori
Fronde superstes.

Testis actorum melius dierum,

Quum prius, sacra redeunte luce,

Mos erat nostris meritos Deorum
Reddere honores :

Nec repellebant inopem superba

Divites mensa, at simul accubantes

Rite gaudebant pariter jocosum
Ducere festum.
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Now gold hath the sway we all obey,
And a ruthless king is he!

But he never shall send our ancient friend
To be toss’d on the stormy sea !

Then sing to the oak, the brave old oak,
Who stands in his pride alone :—

And still flourish he, a green hale tree,
When a hundred years are gone!

H. F. CrorLEY.

SINGLE figure told your years

§ When I began to woo:

A That age is doubled, and, dear Rose,
My love is doubled too.

I loved you much for childhood’s spring
‘Which in your features smiled,

But more because I then could read
The woman in the child.

Still be the promise kept, and still
May each successive hour

Add to the beauty of the bud
The sweetness of the flower.
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Posterum, auratis inhians acervis,
Deditumque acri genus heu! tyranno
Impiis nullos tremuit carinis

Findere fluctus.

Huic tamen care rabies habendi

Arbori parcat: pelagique casus

Vitet haud ullo violanda saevi
Verbere ferri.

Laudibus quercum celebrate, quercum

Gloriam silvee, facile inter omnes

Principem @quales, decus et futuri
Nobile seecli !

Henry Kine.

,\ Litera una tuos notabat annos,

Ista nunc geminata floret setas,

Et meus geminatus ardet ignis.
Nimirum mihi grata eras, quod ore
Ridebat juvenile ver in isto,

Sed magis, quia parva preedicabas,
Qualis mox mulier fores futura.

Sic crescant, precor, ingeni vigores ;
Horze, quotquot eunt, fugacis eevi
Pergant addere gemmulee venustae
Floris gaudia suaviora pleni. E.
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e@|REEN grow the rashes, O!
Green grow the rashes, O!

3 The sweetest hours that eer I spent,
Are spent amang the lasses, O !

There’s nought but care on ev’ry han’,
In ev’ry hour that passes, O!

What signifies the life o’ man,
An ’twere na for the lasses, O!

The warly race may riches chase,
Ar’ riches still may fly them, O!

An’ tho’ at last they catch them fast,
Their hearts can ne’er enjoy them, O !

But gie me a canny hour at e’en,
My arms about my dearie, O !

An’ warly cares an’ warly men
May &’ gae tapsalteerie, O !

For you sae douse, ye sneer at this,
Ye’re nought but senseless asses, O !
The wisest man the warl’ e’er saw,
He dearly lov’d the lasses, O!

Auld Nature swears, the lovely dears
Her noblest work she classes, O !
Her ’prentice han’ she tried on man,
An’ then she made the lasses, O!
Burnxs.
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LOREANT junci virides, at illa

N| Grata pre cunctis mihi, que sub umbra

Houd repugnantes videt ambientem
Hora puellas.

Omnes cura premit: dispar sibi mille figuris,
Omnibus est horis certus ubique dolor !
Quid prodest longis lente lagsarier annis,
Ni Venus oblectet feemineusque decor ?

En tibi divitias ! insta! sequere! ah miser! illee
Eludunt avidam somnia vana manum !

Sin vero arripias, nummis inhiesque senescens
Quaeesitis,—hsec tu gaudia vera putas ?

Luna precor tantum subluceat orbe benigno
Dum facilem reddit se mea Myra mihi,

Tuque, miser, vigiles,—curisque exesus amaris
Inferno pereas sordida preeda Deo !

Ridesne ? at stulto licet indulgere cachinno
Frigidius glacie qui tibi pectus habes !

Rex olim quo non sapientior extitit alter
Haud uno leetos carpsit amore dies:

Hac se operas superasse omnes Natura creatrix
Jactat, et hic posito limite cessat iners:
Namque Mares primum tiro rudis, inde Puellas
Extremum summee protulit artis opus.
Hexnry Kine.
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¢ MARK’D, when vernal meads were bright,

And many a primrose smil’d,

T mark’d her, blithe as morning light,

A dimpled three years child.

A basket on one tender arm
Contain’d her precious store,

Of spring-flowers in their freshest charm,
Told proudly o’er and o’er.

The other wound with earnest hold
About her blooming guide,

A maid who scarce twelve years had told :
So walk’d they side by side.

One a bright bud, and one might seem
A sister flower half-blown ;

Full joyous in their loving dream,
The sky of April shone.

The summer months swept by : again
That loving pair I met :

On russet heath and bowery lane,
The autumnal sun had set.

And chill and damp that Sunday eve
Breath’d on the mourners’ road

That bright-eyed little one to leave
Safe in the saints’ abode.

Behind the guardian sister came,
Her bright brow dim and pale,—

O cheer thee, maiden ! in His Name
Who stilled Jairus’ wail.
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)[DI equidem, quum prata novi pinxere colores,
| Et micuit verno primula multa solo,
‘ Trimam, cui nituit gelasinus in ore, puellam,
Latantem, ut leeta est lux oriente die.
Altera gestabat calathum manus, ipsa trinmphans
Condita serta suas dinumerabat opes.
Altera sollicita implicuit manus arte sororem,
Cui juvenilis adhuc sedit in ore rubor.
Tres quater haec etiam vixdum compleverat annos,
Incessere pari duxque comesque gradu :
Visa mihi tenerae similis soror altera gemmsee,
Quéee velut in nido vix patefacta latet:
Altera maturos mox explicitura colores :
Utraque amicitiee compede vincta fuit.
Una utrumque animum pascebat amoris imago,
Vernis auspiciis leetus Aprilis erat.

Agtas proeteriit velox, iterumque puellas
Vidi ego, quas dulcis consociarat amor :

Tempore quo campos, umbrosaque compita circum
Lumine pallebat jam breviore dies.

Humida frigebant auctumni flamina, dum te
Funebris ad tumulum, parvula, pompa vehit.

Tu tua tecta petis proprio nitidissima ccelo,
Altera te sequitur pallida fronte soror.

Parce tamen lacrymis, nam te solabitur unus,
Cujus voce fuit reddita nata patri.

47



SERTUM

Thou mourn’st to miss the fingers soft,
That held by thine so fast;

The fond appealing eye, full oft
T’ward thee for refuge cast.

Sweet toils, sweet cares, for ever gone !
No more from stranger’s face

Or startling sound the timid one
Shall hide in thine embrace.

Thy first glad earthly task is o’er,
And dreary seems thy way :

But what if nearer than before
She watch thee, even to-day ?

‘What if henceforth by Heaven’s decree,
She leave thee not alone,

But in her turn prove guide to thee
In ways to angels known ?

O yield thee to her whisperings sweet :
Away with thoughts of gloom !

In love the loving spirits greet,
Who wait to bless her tomb.

In loving hope with her unseen
Walk as in hallow’d air:

‘When foes are strong and trials keen,
Think, ‘“ what if she be there ?”’

KzsLE.

Epitafio &’ Ettore.

R229) TTORE io fui Trojan, prence, guerriero ;
Fe i miei di brevi Achille, eterni Omero.
A. v’ Brc
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In desiderio frustra petis anxia molles,
Quze tenero amplexu te tenuere, manus :

Quique in te toties vertentes lumina ocelli,
Preesidium visi sunt rogitare tuum.

Dulce ministerium, labor O suavissimus, omnis
Tutelee periit non reparandus honos.

Non illam subitosve sonos faciemve timentem
Insuetam poteris condere amica sinu.

" Qui fuerat vitee periit labor unicus, et nunc
Quod superest opers, teedia sola putes.

Forsitan illa tamen tibi nunc divinitus adsit,
Et tibi sit propior quam fuit ante, comes.

Forsitan et Patris ccelestia jussa facessens,
Invigilet cursu tempus in omne tuo.

Cujus et ipsa pedes tu nuper amore regebas,
Indicet Angelicas dux tibi facta vias.

Audi igitur quas vox mittit tibi caeca loquelas,
¢ Ite procul tenebree, spes nova surgat,” ait.

Ni fallor, tumulum vigilant pia numina circum,
Tu voci illorum verba referre velis.

Obscuram tu carpe viam spe freta fideli,
Neu timeas, quo te dux vocat alma, sequi.

Hostibus in mediis interque pericula vitee
Non parva auxilii pars erit illa tui.

Henry WrigHT PHILLOTT.

(|1C jaceo, princeps, bellator, Troius Hector :
Vitam a Pelida raptam mihi servat Homerus.

BE.
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Listen where thou art sitting,
Under the glassy cool translucent wave,
In twisted braids of lilies knitting
The loose train of thy amber-dropping hair :
Listen for dear honour’s sake,
Goddess of the silver lake,
Listen and save.
Listen and appear to us
In name of great Oceanus;
By the earth-shaking Neptune’s mace,
And Tethys’ grave majestic pace ;
" By hoary Nereus’ wrinkled look,
And the Carpathian wizard’s book ;
By scaly Triton’s winding shell,
And old soothsaying Glaucus’ spell,
By Leucothea’s lovely hands,
And her son that rules the strands:
By Thetis’ tinsel-slipper’d feet,
And the songs of Sirens sweet ;
By dead Parthenope’s dear tomb,
And fair Ligea’s golden comb,
‘Wherewith she sits on diamond rocks,
Sleeking her soft alluring locks ;
By all the nymphs that nightly dance
Upon thy streams with wily glance,
Rise, rise, and heave thy rosy head
From thy coral-paven bed,
And bridle in thy headlong wave,
Till thou our summons answer’d have :
Listen and save.
Mirron, Comus, 859.
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A T tu, quee gelido recubans sub marmore flores
Nectis odoratis implicitura comis,

Audi ubi perfusos electri rore capillos
Colligis, et votis, diva Sabrina, fave.

Cui lacus est curee nitidis argenteus undis,
Invocat intactee te pietatis honos.

Te per et Oceani nomen, ssevumque tridentem,
Quo concussa pavet terra, Sabrina, veni ;

Perque gravem incessu Tethyn, rugasque seniles
Nereos oramus, Carpathiumque magum :

Per te squamosum concha Tritona recurva,

Per veteris Glauci carmina plena Deo ;
Leucotheseque manus graciles, natamque regentem
Littora, perque Thetin gemmiferosque pedes;

Dulces Sirenum illecebras, mellita sororum
Carmina, per care funera Parthenopes,

Quaeque adamantea residens in rupe, solutas
Pectine deducit pulchra Ligea comas :

Peor quacunque tuse solita est sub margine lymphae
Noctu virgineos ducere Nympha choros,

Surge, age, sublimis roseum caput effer ab unda
Pumiceumque tuum linque, Sabrina, torum.

Praecipites cohibe fluctus, precibusque vocata
Annue, neu verbis verba referre neges ;

Audi igitur, tu nostra salus, te Diva precamur,
Audi, et supplicibus, Diva Sabrina, fave.

Henry WrieHT PHILLOTT.
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oy F old sat Freedom on the heights,

®| The thunders breaking at her feet:

= Above her shook the starry lights:
She heard the torrents meet.

2
&
@

There in her place did she rejoice,
Self-gather’d in her prophet mind,

But fragments of her mighty voice
Came rolling on the wind.

Then stept she down through town and field,
To mingle with the human race:
And part by part to men reveal’d
The fulness of her face.
TENNYSON.

La Rosa.

P si specchiava la Rosa

In un limpido e rapido ruscello.

Quando d’ ogni sua foglia

Un aura impetuosa

La bella Rosa spoglia.

Cascar’ nel rio le foglie : e il rio fuggendo
Se le porta correndo :

E cosi la belta

Rapidissimamente, oh Dio | sen va.
FraNcEsco pE LEMENE.
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M@ NSEDIT quondam Libertas ardua montes ;
Fulmina sub nudo dissiluere pede.
Pura super tremula micuerunt sidera luce :
Aure bibit strepitus congredientis aquee.
Sola sibi placuit divinae conscia mentis ;
Vix legeret fractos ventus ab ore sonos.
Descendit tandem camposque invisit et urbes,
Comis et humanum ceepit adire genus ;
Detractoque minutatim velamine monstrat
Quot sibi sint veneres, quantus in ore decor.
Epwin ParmEz.

DR PSA su® rosa dum letatur imagine formse,
d In speculum celeris despiciebat aque ;
Quum subito zephyri violentior incidit aura,
Decussitque omnes vis inopina comas.
Tam capit exuvias rivus correptaque secum
Fert spolia, sternam quo secat ipse viam.
Haud aliter, miserum ! tenero cadit ore venustas,
Tollitur et rapida forma colorque fuga.
Epwin PALMER.
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Macbeth.
is that noise ?
'eyton. It is the cry of women, my good lord. (Eait.)
1. T have almost forgot the taste of fears ;
The time has been my senses would have cool’d
To hear a night-shriek ; and my fell of hair
‘Would at a dismal treatise rouse, and stir
As life were in’t: I have supp’d full with horrors ;
Direness, familiar to my slaugh’trous thoughts,
Cannot once start me. (Re-enter Seyton.) Wherefore
was that cry ?
S. The queen, my lord, is dead.
* * * * *
M. Life’s but a walking shadow ; a poor player,
That struts and frets his hour upon the stage,
And then is heard no more : it is a tale
Told by an idiot, full of sound and fury,
Signifying nothing.—
SHAKSPEARE. Macbeth, v. 5, 7.

YHE earth walketh on the earth, glittering like gold,
¥| The earth goeth from the earth, not when it wold,
S The earth buildeth on the earth castles and towers,
The earth sayeth to the earth: These shall be ours. ~
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»“jﬂ’i NCEDIT terra terrenus, fulgidus auro,
:\ff,l»_%" Terrenus terra, non ubi malit, abit.
Muros in terra terrenus ponit et arces,

Terrenus terrs, nostra, ait, ista manent.

2. X

E.
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Y2SGLAS ! they had been friends in youth,
@ But whispering tongues can poison truth ;
4 And constancy lives in realms above ;
And life is thorny ; and youth is vain ;
And to be wroth with one we love, »
Doth work like madness in the brain.

And thus it chanced, as I divine,
‘With Roland and Sir Leoline.

Each spake words of high disdain

And insult to his heart’s best brother :
They parted—ne’er to meet again !

But never either found another
To free the hollow heart from paining—
They stood aloof, the scars remaining,

Like cliffs which had been rent asunder ;
A dreary sea now flows between ;—-

But neither heat, nor frost, nor thunder,
Shall wholly do away, I ween,
The marks of that which once hath been.

S. T. CoLERIDGE.

BEHILEN que Paul soit dans 'indigence,
}| Son envie et sa médisance
=2 M’empeschent de le soulager.
Sa fortune est en grand désordre,
Il ne trouve plus 4 manger,
Mais il trouve toujours 4 mordre.
CHARLEVAL.
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(IIV IMI prima fuerant setate sodales,

Subruit, heu, longam subdola lingua fidem :

~ Spinosumque iter est vitee, preecepsque juventus :

Nescia mutari numina sola manent:
Et subita incautos torquet dementia fratres,
Ut semel est ira sollicitatus amor.
Talis et hos inter venit furor: aspera dictu
Jecerat in fratrem frater uterque suum.
Dissiluere jugum nunquam reditura sub unum
Pectora. Va! quanto constitit ille dies.
Stant procul aversi: lacerum sed pectus utrique
Vulnus habet; neutri subvenit alter amor.
Sic ubi divulse fracto stant vertice rupes,
Improba quas mediis dividit unda fretis,
Foederis antiqui nullum vestigia fulmen,
Non sol @stivus, non abolebit hiems.

Epwin PaLMER.

AULINUS est egenus, idem lividus
Paulinus est, magnaque maledicentia,
N il igitur illi ferre solati queo.
Tantoque luxu patria perdidit bona,

Ut nil edendum suppetat ; rei tamen
Paratum habebit affatim, quod mordeat.

E.
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And thoughts of men doe as themselves decay :

But wise wordes taught in numbers for to runne,

Recorded by the Muses, live for ay ;

Ne may with storming showers be washt away,

Ne bitter breathing windes with harmfull blast,

Nor age nor envie shall them ever wast.

In vaine doe earthly Princes then, in vaine,

Seeke, with Pyramides to heaven aspired,

Or huge colosses built with costlie paine,

Or brasen pillours never to be fired,

Or shrines made of the metal most desired

To make their memories for ever live:

For how can mortal immortalitie give ?
SPENSER.

32 TONE walls do not a prison make,
N2  Nor iron bars a cage ;
Minds innocent and quiet take

That for a hermitage :
If I have freedom in my love,

And in my soul am free ;
Angels alone, that soar above,

Enjoy such liberty.

LovEerace.
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Consilia humani funeris instar eunt.

~ Docta tamen paribus numeris decurrere verba
Pieridum cura tempus in omne manent :

His neque longa dies rapide nec seeva procellae
Flamina, nec tristi verbere Livor obest.

Frustra Pyramidas tollunt ad sidera reges
Grandiaque immenso signa labore parant,

Et nunquam arsuras statuunt ex sere columnas
Splendidaque aurato nota sepulchra tholo,
Nomen ut sternum superet; mortalia nunquam

Immortale valent continuare decus.
Epwin PaLuez.

VESTE) UT nocet incluso murorum saxea moles ?

j@” Oppositi clathri quem cohibere valent ?

~#=2 Nempe ibi, si superest animi constantia puri,
Otia suppeditant et sine fraude quies.

Dum mihi tutus amor vinclo solvatur ab omni,

Dum liceat menti quamlibet ire fugam.
Angelica ipsa cohors, quee pervolat ardua cceli,
Sorte potest nulla liberiore frui.
E.
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,}7{’\"} when some hunter in the spring hath found
§ry| A breeding eagle sitting on her nest,
== Upon the craggy isle of a hill lake,
And pierced her with an arrow as she rose,
And followed her to find her where she fell
Far off :—anon her mate comes winging back
From hunting, and a great way off descries
His huddling young left sole : at that he checks
His pinion, and with short uneasy sweeps,
Circles above his eyry, with loud screams,
Chiding his mate back to her nest; but she
Lies dying, with the arrow in her side,
In some far stony gorge out of his ken,
A heap of fluttering feathers : never more
Shall the lake glass her, flying over it ;
Never the black and dripping precipices
Echo the stormy scream as she sails by :
As that poor bird flies home, nor knows his loss,
So Rustum knew not his own loss, but stood
Over his dying son, but knew him not.
M. Arn~orp.

Epitafio &’ Alessandro Magno.

&% ON nato in Pella, in Babilonia estinto ;
2 Tutti, 6 stranier, fuor che me stesso, ho vinto.
A. vErcr.
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8! C velut impositam nido pullosque foventem
§| Venator si forte aquilam conspexit in altis
~ Montibus, abruptas qua subrigit insula cautes
Cincta lacu, coelique fuga convexa petentem
Fixit agens telis, certamque per avia preedam
Insequitur: redit ecce volans ex squore conjux,
Desertosque procul nidos et frigida tecta
Agnovit, pennisque inhibet gyrisque minutis
Atque indignanti similis loca nota suosque
Circuit et magno absentem clamore reposcit.
Nequiquam. Procul illa domo convalle remota
Inter saxa jacet moriens ; lethalis arundo
Hzret adhuc lateri: vanas sine corpore plumas
Misceri cumulo rapidisque undare putares
Flatibus. Ast illam jam non velut ante volantem
Unda lacus oculis reddet ; non humidus atro
Mons latere horrisonas referet sub sidera voces.
Ut nidum ingentis luctus petit inscius ales,
Immotis sic Persa oculis sua damna tuetur
Inscius et patrio morientem vulnere natum.
Epwin ParMEr.

N2HA|LLE ego, qui Pellee natus, Babylone peremptus,

\"ﬂbl% .. .Y
Gl Me preoter, nequii dedomuisse nihil.

E.
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Gratiano.
L“‘;r} JHAT is the matter ?
[ Vi { Othello. Behold, I have a weapon !
=N A better never did itself sustain

Upon a soldier’s thigh: I have seen the day,

That, with this little arm and this good sword,

I have made my way through more impediments

Than twenty times your stop: but, O vain boast,

‘Who can controul his fate ? 'tis not so now.

Be not afraid, though you do see me weapon’d :

Here is my journey’s end, here is my butt,

And very sea-mark of my utmost sail.

Do you go back dismay’'d ? ’Tis a lost fear;

Man but a rush against Othello’s breast,

And he retires. Where should Othello go?
SHARSPEARE, Othello, v. 2, 259.

IS the last rose of summer, left blooming alone ;

¥| All her lovely companions are faded and gone.

%l No flower of her kindred, no rosebud is nigh,

To reflect back her blushes, or give sigh for sigh.

I'll not leave thee, thou lone one, to pine on the stem,
Since the lovely are sleeping, go, sleep thou with them ;
Thus kindly I scatter thy leaves on the bed,

Where thy mates of the garden lie scentless and dead.

So soon may I follow when friendships decay,

And from Love’s shining circle the gems drop away ;

When true hearts lie wither'd, and fond ones are flown,

Oh! who would inhabit this bleak world alone ?
TroMAs MOORE.
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84 PIRAT adhuc vacuo, spirat rosa suavis, in horto,
Et comites, olim quse viguere, dolet ;

Reddere nec superest quee jam suspiria possit,
Risibus aut risus consociare, soror.

Ergo erat ut viduo vellem te linquere culmo ?
Dormit amor, dormit quicquid amoris erat.

Qua jacet ille, jace : licet heec inodora recumbant,
Sit mihi marcentem spargere fronde torum.

Sic et amicitiee flos marcet: hebescit amoris
Gemma senescentis ; fugerit ille, sequar.

Fugit amor ; languent extinctis pectora flammis ;
Quis trahat ah ! solo solus in orbe moras ?

Epwarp Warrorp.
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Soru. Trach. 497.

,—T‘;Tw/ HE earth walketh on the earth, glittering like gold,
' \j The earth goeth from the earth, not when it wold,

S8 The earth buildeth on the earth castles and towers,

The earth sayeth to the earth: These shall be ours.
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ICTORIARUM ferre solet decus
E ;1@ Magnum Dione. Victa ego numina
Tovisque decepti dolores
Prestereo Stygiumque Ditem,
Regemque, terrse cuspide qui solum
Quassat tremenda. Fas mihi dicere,
Qui propter insanos amores
Ancipitem subiere pugnam ;
Hinc tauriformi fronte superbiens
Adstat, modo amnis nunc quadrupes, bovis
" Conversus in formam, relinquens
(Eniacas Acheldus undas.
Hinc ille Thebis impiger Hercules
Nutritus, arcus ex humero leves
Et tela suspendens ; gravemque
Dextra quatit metuenda clavum ;
Dis natus ipsis. Hi thalamum ruunt
Nympha expetentes. Quos Venus arbitra
Committit, incertumque pugnee
Aqua regit variantis sestum.
Epwarp WaLFORD.
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SorH. Trach. 516.

I? Agnello.

. ‘1 Agnel, che la madre e il genitore

Dal Lupo rio sbranati avea perduto,
Spargendo per la selva alto clamore
Domandava difesa ad ogni bruto.
Ebber tutti pietd del suo dolore ;

Ma niuno offerse al suo dolore aiuto.
Dell’ innocente oppresso dal pia forte
Fuor della selva ancor questa ¢ la sorte.

G. G. pE Rossr.
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Qq«t ,)»\,) UM dextra dextra® telaque fervidis
RQ‘, Illisa telis: cornua tum bovi
L“ Concussa; tunc in colla victor
Inque humeros onerosus heesit.
Nec frons frequentes sustinuit diu
Infracta plagas. Tristior interim
Labentis in ripa fluenti,
Prospiciens nova bella, sedit,
Quem sors maritum mox dederit, sinu
Fotura conjux. Virgineus color
Et flos juventutis decors
Pulchrior e lacrymis refulsit.
Nunc et—sed isteec quid queror amplius ?
Illa, ut relictis bucula vallibus,
Nunc praeda victoris, protervo
Cruda viro, miseranda restat.
Epwarp WaLrorp.

GRS, GNUS tenellus, perditis parentibus,

y ) Ai Quem dente s@vo infestus orbarat lupus,
“=£%2 Tmplebat omne lugubri questu nemus,
Cunctas precatus, ut darent opem, feras.
Nullam ferarum tantus haud movit dolor,
Opem dolenti nulla queesitam tulit.

Sic, innocentem cum premit superbia,

Fit saepe, nec fit illud in sylvis modo.
WirLiam Haic Brown.
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La mort de Chauvin.

X2/ HAUVIN sonnant sur Seine ses aubades
Donna tel aise aux gentilles Naiades,
Que Yung pour tons des aquatiques dieux
Parla ainsy : le ton melodieux
De ce Chauvin, fréres, nous pourroit nuire
Par traict de temps et nos femmes seduire
Tusqu’ 4 les faire yssyr de la clere unde
Pour habiter la terre large et ronde.
Ne feit au chant de son psalterion
Sortir des eaux les dauphins Arion ?
Ne tira pas Orpheiis Eurydice
Hors des enfers ? Cela nous est indice
Que cestuy-ci, qui mieulx que ces deux sonne,
Et qui tant est gratieuse personne,
Nous pourroit bien nos nymphes suborner.
Ces mots finyz, se prinrent & tourner
Ces dieux jaloux autour de la nasselle
Du bon Chauvin et renversans icelle,
L’ont en leurs eaux plongé et suffocqué
Puis chascun d’eulx des nymphes s’est mocqué
En leur disant: Venez, dames, venez,
Voici Chauvin, que si cher vous tenez:
Commandez lui que danser il vous face.
Lors le baisant ainsy mort en la face,
Toutes sur luy de leurs yeulx espandirent
Nouvelles eaux, et aprés le rendirent
Dessouz la terre ez mains de ses amys
Qui Pont ensemble en sepulture mys.

Cr. Magror.
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Y EQUANICUM ad flumen cithara Calvinus eoa

Naiadum cecinit carmina grata choro:
Ast ita subter aquas Divis ex omnibus unus,
En, socii, doctum, quod facit iste, melos :
Heec olim poterunt nobis mala multa movere,
Et nitidis nymphas elicuisse vadis.
Forsitan et cupiant nos deliquisse sub undis »
Arvaque terrestris lata habitare plagsee. ;M
Scilicet e pelago traxit delphinas Arion,
Et docuit blandse carmina amare lyree:
Kurydicen Orpheus imo revocavit ab Orco,
Indicio moniti discite recta, dei.
Iste etenim superat cantando doctior ambos,
Oraque preestanti vix minus arte placent:
Nempe potest talis nostras quoque fallere nymphas :
Dixerat ille: omnes iraque amorque rapit.
llicet in vatem Divom convolvitur agmen,
Effunditque in aquas cymba reversa virum.
Illum letifero merserunt gurgite raptum,
Inque vices probris increpuere deas :
En agite, o Nymphee, venit Calvinus, adeste,
Preesto est, quem tanto suestis amore sequi.
Quin illum citharam ad choreas aptare jubetis ;
Oscula sed tacitis dat dea queeque labris.
Tunc oculis cunctee lacrymas, nova flumina, fundunt,
Littoreoque virum restituere solo,
Sic comitem excipiunt comites, pia turba, priores
Et faciunt una debita jura rogo.
WiLuian Hare Brown.
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e ITANUM soboles, socia nostri sanguinis

Generata ccelo, aspicite religatum asperis
Vinctumque saxis, navem ut horrisono freto
Noctem paventes timidi adnectunt navites,
Saturnius me sic infixit Jupiter,
Jovisque numen Mulcibri adscivit manus :
Hos ille cuneos fabrica crudeli inserens
Perrupit artus, qua miser sollertia
Transverberatus castrum hoc Furiarum incolo.
Jam tertio me quoque funesto die,
Tristi advolatu, aduncis lacerans unguibus,
Jovis satelles pastu dilaniat fero;
Tum jecore opimo farta et satiata affatim
Clangorem fundit vastum, et sublime avolans
Pinnata cauda nostrum adulat sanguinem.
Cicero, Tusc. Disp. ii. 23.

Der Gress.

‘?} EARCH ist lahm, ist blind, ist taub,

b4

"T'g} Ist halb schon der Verwesung Raub

% N

23 Und langst die Beute schlauer Erben.
Wann wird der todte Mann doch sterben ?
‘WEISSER.
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WitLiax Harec Brown.

3/ URDUS Nearchus cacus et claudus pede
Ex altera jam parte corporis perit:

Dudum Nearchum captat heredum cohors ;
Quando Nearchus mortuus volet mori ?

WirLiam Haiec Broww.
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Sic vos non vobis.

QEORTA il buon villanel da strania riva
Sovra gli omeri suoi pianta novella,
E col favor della pit bassa stella

Fa che risorga nel suo campo, e viva:

Indi ’1 sole e la pioggia e 1" aura estiva
L’ adorna e pasce e la fa lieta e bella.
Gode ’l cultore e sé felice appella,
Che delle sue fatiche al premio arriva.

Ma i pomi un tempo a lui serbati e cari-
Rapace mano in breve spazio coglie;
Tanta & la copia degl’ ingordi avari.

Cosi, lasso, in un giorno altri mi toglie
11 dolce frutto di tanti anni amari,

Ed io rimango ad odorar le foglie.
Francesco Brccurr.

3% HOLD that man the worst of public foes,

Who either for his own or children’s sake,

To save his blood from scandal, lets the wife,

‘Whom he knows false, abide and rule the house.

For being through his cowardice allowed

Her station, taken everywhere for pure,

She, like a new disease, unknown to men,

Creeps, no precaution used, among the crowd,

Makes wicked lightnings of her eyes and saps

The fealty of our friends, and stirs the pulse

With devils’ leaps, and poisons half the young.

Worst of the worst, were that man he that reigns!!

Better the king’s waste hearth and aching heart

Than thou reseated in thy place of light,

The mockery of my people and their bane.
TENNYSON.



CARTHUSIANUM.

> USTICUS arboream stlrpem, non ante repertam,
Rettulit externo, pondere letus, agro.

Rure suo adlatum posuit: ceeloque favente
Hactenus ignoto pullulat illa solo.

Brachia Sol pluvizque almisque Favonius auris

Condecorant: leeto numine pulchra viget.
Jam, felix operee, cultor sua poma recenset,
Gaudiaque ingenti digna labore rapit.
Sed, quibus immoritur captus dulcedine, fructus
Sustulit abreptos furis avara manus.
Scilicet haud defit furum mala copia ; at ipsi
Sic mihi post operam fructus inanis abit.
Nam subiens alter duros sperata per annos
Poma rapit: tantum frondibus ipse fruor.

WirLiay Hare Brown.
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A VEspérance.

CHARMANTE Espérance,
O source du plaisir,

3y m’apportes d’avance

Un riant avenir.

Et si ton allégresse
Ne garde toujours foi,
Toujours, belle déesse,
Je suis fidéle 4 toi.

Les maux, que je regrette,
Tu bannis de mon coeur;
Va cherche ma Ninette,
Fais aussi son bonheur.

La trouves-tu cruelle,
Ne songe-t-elle 4 moi,
Reste & jamais chez elle,
Car je renonce & toi.
WiLLiam Hate Brownw.

Live within the sense they quicken.
SHELLEY.
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WirLiam Haie Brown.

UUM tacet argutus fidicen, modulamina cantus
In memori resonant corde reposta tamen.
Quum marcent violee, fragrantis spiritus auree
Sensibus in vivis, quos tetigere, manet.
WiLuiam Haic Broww.
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SIED o'er the forest peers the setting sun,

‘ The line of yellow light dies fast away

= That crowhed the eastern copse ; and chill and dun
Falls on the moor the brief November day.

Now the tired hunter winds a parting note,
And echo bids good-night from every glade ;

Yet wait a while, and see the calm leaves float,
Each to his rest beneath their parent shade.

How like decaying life they seem to glide !

And yet no second spring have they in store,
But where they fall forgotten to abide,

Is all their portion, and they ask no more.

Soon o’er their heads blithe April airs shall sing,

A thousand wild-flowers round them shall unfold,
The green buds glisten in the dews of Spring,

And all be vernal rapture as of old.

Unconscious they in waste oblivion lie,
In all the world of busy life around
No thought of them ; in all the bounteous sky
No drop for them of kindly influence found.
KEeBLE.
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OL rubet, occiduam vix tangens lumine silvam,
Fusca premit campos jam breviorque dies.
Pallet et eoum tenui quae cinxerat auro
Lux nemus: inque vicem nox tenebrosa subit.

Ultima venator lassus modulamina tentat,
Vox nemorum ingeminat consociata ‘ Vale:”
Respice sed frondes placida tam morte caducas;
Cuique parens arbos, quee tegit et tumulum.

Lene cadit sic nostra aetas: sed veris honores
Illis alterius non sinit esse Deus.

Qua cecidere, jacent ; faciat nec funera quisquam ;
Frondibus heec sors est, non meliora rogant.

Mox tamen hic verni resonabunt aére cantus,
Mille dabit circa florea serta nemus—

Rore novo gemmee revirescent ; omnia ut olim
Deliciee et leoti gaudia veris erunt.

Sed nihil his superest: perierunt, inscia turba;
Quicquid agunt homines, hos manet una quies ;

Sic neque sunt nobis curze, neque munera norunt
Dulcia quee cceli gratia fundit humi.

HerBerr WirLiam FisHer.
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= HUS was this place,
A happy rural seat of various views :
W Groves, whose rich trees wept odorous gums and balm,
Betwixt them lawns or level downs, and flocks
Grazing the tender herb, were interposed,
Or palmy hillock ; or the flowery lap
Of some irriguous valley spread her store,
Flowers of all hue, and without thorn the rose:
Another side umbrageous grots and caves
Of cool recess, o’er which the mantling vine
Lays forth her purple grape, and gently creeps
Luxuriant ; meanwhile murmuring waters fall
Down the slope hills, dispersed or in a lake,
That to the fringed bank with myrtle crown’d
Her crystal mirror holds, unite their streams.
Mivron, Paradise Lost, iv. 246.

Epitaph.

3 "’ 22N this marble casket lies
) (5

dql " A matchless jewel of rich price ;

% Whom Nature, in the world’s disdain,

But showed, and put it up again.
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2P EMMA hac marmorea latet sub arca

PG

; J Omni ditior sestimatione,

Quam nostro generi dei invidentes
Monstratam semel abdidere rursum.

E.
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Y HEN with his lively ray the potent sun
PVA: } Has pierced the streams, and roused the finny race,

Then issuing cheerful to thy sport repair ;

Chief should the western breezes curling play,

And light o’er sether bear the shadowy clouds.

Just in the dubious point, where with the pool

Is mixed the trembling stream, or where it boils

Around the stone, and from the hollow’d bank

Reverted plays in undulating flow ;

There throw, nice-judging, the delusive fly ;

And as you lead it round in artful curve,

With eye attentive mark the springing game,

Straight as above the surface of the flood

They wanton rise, or urged by hunger leap; -

Then fix with gentle twitch the barbed hook.
THOMSON.

Ifipitaphe dun Ami.

GIT qui fut toujours sensible, doux, fidele,

Et jusques au tombeau des amis le modéle ;

Il ne me quitta pas quand je perdis mon bien.

—(C’était un homme unique!—H§élas! c¢’était mon chien !
Epmunp DaLLIER.

I
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{2NB|/UUM rapido Pheebus radio tepefecit ad imum
3% 7’;‘ Flumina, vimque dei sentit genus omne natantum,
! Linque domum, leetusque dolos artemque parato :
Praesertim si jam Zephyri spirantibus auris
Nubila transcurrunt altum volitantia coelum.
Tuque exquire locam, quo jam miscerier alto
Lympha fugax trepidat stagno, aut spumantibus undis
Obstanti insultat lapidi, ripamve cavatam
Effugit, obliquatque vias iteratque relictas ;
Huc ubi fallacem tenui libramine muscam
Miseris et multa retro circumtrahis arte,
Contemplator ; aquas summas aurasque videbis,
Sive fames hoc sive animus suadebit inanis,
Tentare et saltu piscem captare rapacem
Escam hami; tu deinde insta celer ipse, manuque
Leniter admota simul hamum infige recurvum.,
Samver Joserr HurMe.

S|IC jacet ingenioque fideque insignis ; amoris
i Exemplar veri mortis ad usque diem.

Quum mea perdideram, non me tamen ille reliquit :
—O hominem rarum ! — Ve, canis ille fuit,

E.
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% r'¥j child of danger, nursling of the storm,
e~ Sad are the woes that wreck thy manly form !

<l Rocks, waves and winds, the shatter’d bark delay ;
Thy heart is sad, thy home is far away.
But Hope can here her moonlight vigils keep,
And sing to charm the spirit of the deep ;
Swift as yon streamer lights the starry pole,
Her visions warm the watchman’s pensive soul.
His native hills that rise in happier climes,
The grot that heard his song of other times,
His cottage home, his bark of slender sail, -
His glassy lake, and broomwood blossom’d vale,
Rush on his thought ; he sweeps before the wind,
Treads the loved shore he sigh’d to leave behind ;
Meets at each step a friend’s familiar face,
And flies at last to Helen's long embrace :
Wipes from her cheek the rapture-speaking tear,
And clasps, with many a sigh, his children dear!
While, long neglected, but at length caress’d,
His faithful dog salutes the smiling guest,
Points to the master’s eyes (where’er they roam)
His wistful face, and whines a welcome home.

CAMPBELL.

Trost.
ENN dich die Lasterzunge sticht,
So lass dir dies zum Troste sagen ;
Die schlechtsten Friichte sind es nicht
Woran die Wespen nagen.

LG

BURGER.
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L3 4 URA pericla ferens, immitis alumne procellz,

Tristia cui frangunt fata virile decus.

Saxa ratem quassam fluctus ventique morantur,
Corque tuum mceret, sunt tua tecta procul.

Spes tamen excubias agitat sub lumine Lunze,
Spes magica pontum voce levare potest.

Et citius currente poli per sidera rima
Pervigilem mentem gaudia visa fovent.

En! juga se tollunt terrse dilecta paterns,
En! resonans olim carmine silva patet;

En! humilisque domus parvseque antenna carinee
Cumgque lacu vitreo florea vallis adest.

Omnia pervolitant animum, ventoque secundo,
Unde abiit meestus littora nauta tenet ;

Quo se cunque ferat, vultus agnoscit amicos,
Conjugis et tandem currit ad ora sus,

Quumque genas Helenes flentis per gaudia tersit,
Suspirans natos pignora cara fovet.

Quin etiam exceptus post teedia longa salutat
Ridentem dominum, qua valet arte, canis;
Dumque oculi celeres huc illuc hospitis errant,

Ore sequens cupido dicere tentat Ave.

. RicaARD ELwyn.

Y ENE malus rodit livor ? sic collige tecum :

Nec vespa ex hortis pessima quseque petit.
E.
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I
l‘& 20N

=Y, HE current that with gentle murmur glides,
\\,\‘,\4 Thou know’st, being stopp’d, impatiently doth rage ;
tq“*i“' But, when his fair course is not hindered,
He makes sweet music with the enamell’d stones,
Giving a gentle kiss to every sedge
He overtaketh in his pilgrimage;
And so by many winding nooks he strays,
With willing sport, to the wild ocean.
Then let me go and hinder not my course ;
I’ll be as patient as a gentle stream,
And make a pastime of each weary step,
Till the last step have brought me to my love ;
And there I’ll rest, as, after much turmoil,
A Dblessed soul doth in Elysium.
SHAKSPEARE, Two Gentlemen of Verona, ii. 7. 25.

,,r‘*

2\ Far in the horizon to the north, appear’d

Y From skirt to skirt a fiery region stretch’d

In battailous aspect, and, nearer view,

Bristled with upright beams innumerable

Of rigid spears, and helmets throng’d, and shields
Various, with boastful argument portray’d,

The banded Powers of Satan hasting on

With furious expedition : for they ween’d

That self-same day, by fight or by surprise,

To win the mount of God, and on his throne

To set the envier of his state, the proud

Aspirer ; but their thoughts proved fond and vain
In the mid-way.

Mivron, Paradise Lost, vi. 78.
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W HILE thus I debated, in reverie centred,
;@\\'A‘,/&(; An acquaintance, a friend as he called himself, enter’d ;
22 A fine-spoken, underbred fellow was he,
And he smiled as he look’d at the venison and me.
“ Why what have we here ? why, this is good eating :
Your own, I suppose ? or is it in waiting ?”’
“ Why whose should it be ?” said I, with a flounce;

- I get these things often,” (though that was a bounce)
“ Some lords, my acquaintance, who settle the nation,
Are pleased to be kind : but I hate ostentation.”
¢ Ay, that is the case, then,” said he, very gay,

“I’'m glad I have taken your house in my way.

To-morrow you take a poor dinner with me,

No words, I insist on’t precisely at three.

We'll have Johnson and Burke, all the wits will be there ;

My acquaintance is slight, or I’d ask my Lord Clare.

And now as I think on’t, as I am a sinner,

We wanted this venison to make out a dinner.

What say you, a pasty ? you shall and you must;

And my wife, little Kitty, is famous for crust:

Here, porter, this venison with me to Mile End.

No stirring, I beg, my dear friend, my dear friend ! ”’

So snatching his hat, he was off like the wind,

And the porter and eatables follow'd behind.
: GOLDSMITH.

TEea

' f“{fm HE swallow ’s a quick arrow, that may show
With what an instant swiftness life doth flow.
Howrypay.
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X|]AS mecum meditor curas, et totus in his sum:

Cum subito irrumpit quidam, vix nomine notus,

Scurra dicax ; sibi si voluissem credere, amicus

Ut mihi nusquam alius. Tunc ridens, meque, ferinamque

Arripiens oculis, “ Unde, o carissime,” clamat,

¢ Unde tibi heec tam pulchra obsonia ? cuive parantur ?”

Ipse, indignanti similis, * Cuine ista parentur

Dona, rogas ?—Misere mihi hac, qui plurima mittant

Talia, primores populi—jactantior sequo

Ne videar, nolim ista loqui— queis utor amicis.”

Falsa quidem hsc, fateor. Contra hic, “ Feliciter,” inquit

Iixultans, “hodie tetigi tua limina ; mecum

Cras eris; ad nonam mecum ccenare necesse est.

Sic volo, sic jubeo. Varius tibi, Virgiliusque,

Una aderunt, pluresque ; tuus, si notior esset

Macenas nobis, simul afforet. Et mihi si quid

Credis, adhuc coense deerant obsonia. Nosti

Quid Caiee sapiant nostree pulmenta ? Ferinse

Sic melius quod habes—sic Di voluere—coquetur.

Desine—nulla tibi est, carissime, causa sequendi.

I puer, et mecum haec propera deferre Suburram.”

Tum subito, abripiens sese, fugit ocyor alis

Ventorum —puer atque obsonia nostra sequuntur.
Henry Earne Tweep.

% LES hirundo volat dimisse more sagitte,

Scilicet hinc discas, quam cito vita fluat.
E.
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I NDER foot the violet,
5| Crocus, and hyacinth, with rich inlay
Broider'd the ground, more colour’d than with stone
Of costliest emblem ; other creature here,
Bird, beast, insect or worm, durst enter none ;
Such was their awe of man. In shadier bower
More sacred and sequester’d, though but feign’d,
Pan or Sylvanus never slept, nor Nymph
Nor Faunus haunted.

MivrroN, Paradise Lost, iv. 700.

Y ANY a morning hath he there been seen,

’\ 31 With tears augmenting the fresh morning’s dew,

= Adding to clouds more clouds with his deep sighs;
But all so soon as the all-cheering sun
Should in the furthest east begin to draw
The shady curtains from Aurora’s bed,
Away from light steals home my heavy son,
And private in his chamber pens himself,
Shuts up his windows, locks fair daylight out,
And makes himself an artificial night :
Black and portentous must this humour prove,
Unless good counsel may the cause remove.

SHAKsSPEARE, Romeo and Juliet, 1. 1. 137.



CARTHUSIANUM. 89

UB pedibus viols ferrugineique hyacinthi
Distinxere solum, quod versicoloribus herbis
More pavimenti gemmis radiantis et auro
Emicuit: non hic volucres, non s®cla ferarum,
Aut tenues musca, genus aut ignobile vermes,
Nulla sacrum audebant animalia vincere limen,
Usque adeo obtutus hominum defixa timebant ;
Nec non sacra magis neque opacior umbra patebat,
Pan ubi Silvanusque Pater, seu quisquis inani
Agrestes animos Deus olim numine lusit,
Gaudebant lassi levibus se dedere somnis.

CraRLES PEARSON.

O!’I viv kar Splpov mpwrov, aAla moAAdxig
avdpwv i oY 1NBev, we mol Hovya

Sposove veofpﬂg avéavor dakpipaat..
Opr'wwu T aviele awépca ¢var;pa'ra
mpoc Totot vépeow dANa mposBaXe végn®
T 3\ \ - ¢ 14 ’ N
er av & mpwl o wavra O:ppaivev feoc
Snlot mpdowbev, wc avarToiwy TdAw
"Hove kvepata Seuviwv merdopara,
» > e\ -~ ¢ Qr -
700 7ol ovpoc waic o Shebupoc guyy

’ I > ’ /3 ’
¢dovg dwomroc eic dopove KAérre w6da,
I'4 \ 4 ! ’ ’
fow & Oadapwy kAgserar pévoc péver,
poyoic & ameipfac ayvov npépac pdoc
iumoal’ ovrwe evppoviiv ovk evppoviy.

- > s Qr ’ y € . ’
wwc & ov Svsopuic Svomorpoc O o viv Tpdmoc
> 3 \ ’ Y of \ - » ’
avdpoc yévorr' dv, un ¢pevwy evfSovlia
agavovg Avfelone atriac, fitic Kupei.

CuarLEs PErARsoN.



SERTUM

Aspiring pyramid, be raised
To hide its head within the skie !
What claim have I to memory ?
God, be Thou only praised !

Thou in & moment canst defeate

The mighty conquests of the proude,
And blast the laurels of the great;
Thou canst make brightest glorie set

O’ th’ sudden in a cloude.

How can the feeble workes of art

Hold out against the assault of stormes ?
Or how can brasse to him impart
Sence of surviving fame, whose heart

Is now resolved to wormes ?

Blind folly of triumphing pride !
Eternitie! why build’st thou here ?
Dost thou not see the highest tide
Its humbled streame i’ th’ ocean hide,
And nere the same appeare ?

That tide, which did its banks o’erflow,
As sent abroad by th’ angry sea,

To level vastest buildings low

And all our trophies overthrow,
Ebbes like a thief away.

No laurel wreath around my brow !
To thee, my God, all praise, whose law
The conquer’d both and conqu’ror bow,
For both dissolve to ayre, if thou
Thy influence but withdraw.
HapineToN.
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T EC signa forma marmorea mihi,
7l Moles nec alte condita verticem
Extollat in nubes: futurae
Cur repetam monumenta famse ?

Laudem mereris tu Deus unicam !
Prosternis hers tempore gloriam
Regum superborum, decori

Nominis abripiens honores.

Tu, quicquid orbem clarius obtinet,
Tu nube condis letifera, Deus !
Num semper obstabit ruenti

Artis opus miserum procellee ?

Num forma cordi possit ahenea

Sensum futurae tradere glorize,

Invisa quod vermes caterva
Jam propriam tenuere sedem ?

Ceeca triumphans stultitia, decus
Cur inde fams perpetuum rapis ?
Nonne @stus in pontum recedens
Grandis aquas humiles resorbet ?

Sic furis instar, sic abit in mare,
Ripas per omnes qui modo fervidus
Surgebat, indignam tropeeis
Et domibus minitans ruinam.

Mortale laurus ne decoret caput !
Tu Jaude dignus ! te dominum ferunt
Et victor et victus minores :
Te sine depereunt uterque !
JonN BATTERIDGE PEARSON.
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B O cloud, no relic of the sunken day
Distinguishes the west, no long thin slip
BXEH Of sullen light, no obscure trembling hues :
Come, we will rest on this old ‘mossy bridge !
You see the glimmer of the stream beneath,
But hear no murmuring ; it flows silently
O’er its soft bed of verdure. All is still,
A balmy night! and though the stars be dim,
Yet let us think upon the vernal showers
That gladden the green earth, and we shall find
A pleasure in the dimness of the stars.
And, hark! the nightingale begins its song,
“ Most musical, most melancholy ” bird !
Most melancholy bird! O idle thought;
In nature there is nothing melancholy !
But some night-wandering man, whose heart was pierced
With the remembrance of a grievous wrong,
Or slow distemper, or neglected love,
(And so, poor wretch, filI’d all things with himself,
And made all gentle sounds tell back the tale
Of his own sorrows), he and such as he
First named these notes a melancholy strain,
And many a poet echoes the conceit.

S. T. CoLERIDGE.

= HE dying mole, some say, opens his eyes:
W The rich, till tis too late, will not be wise.
: Hornypay.
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J|AM nebule Hesperiis devexi et solis imago
Decessere plagis: tenuis nec in gethere lucet
Balteus, et tremuli jam dudum abiere colores ;
En age! muscoso recubemus ponte quieti:
Cernis ut ante pedes niteat pellucidus amnis,
Murmur abest: tacito percurrit flumine rivus
Gramine praetextas ripas: silet undique tellus.
Fragrantes redolent nocturnis flatibus aurs :
Astraque si nimium pallenti luce refulgent,
Jam vernos animis iterum revocabimus imbres,
Infusis pluviis ubi gaudet terra virescens,
Stellarumque animis referet nova gaudia pallor.
Heus! iterum jam voce nemus Philomela canora
Personat, arguto maestissima gutture cantans,
Judice te tristis! quanta o fallacia verbi.
Nil meesti, nil progenuit Natura creatrix.
Noctivagus quidam, memori quem mente repostum
Usque recens leedebat et insanabile vulnus,
Aut neglectus amor, tardive injuria morbi:
Quique miser spatium omne sui complere, sonosque
Ipse suum voluit molles narrare dolorem :
Tristia non alius tum primum hesec carmina finxit
Notaque jam multi referunt mendacia vates.

JOEN BATTERIDGE PEARSON.
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*X:AD I a cave on some wild, distant shore,
Where the winds howl to the waves’ dashing roar ;
There would I weep my woes,
There seek my lost repose,
Till grief my eyes should close
Ne’er to wake more.

Falsest of womankind, canst thou declare
All thy fond plighted vows—Afleeting as air ?
To thy new lover hie,
Laugh o’er thy perjury,
Then in thy bosom try,
What peace is there !
Borws.

Beside the springs of Dove :
A maid whom there were none to praise
And very few to love.

A violet by a mossy stone,
Half-hidden from the eye;

Fair as a star, when only one
Is shining in the sky.

She lived unknown, and few could know
When Lucy ceased to be ;
But she is in her grave, and oh !

The difference to me!
‘WoORDSWORTH.
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Fidem mutatosque deos flebit.

SIRAS oceani petam remotas

Et quacunque feri, petam, fragores

* Undarum Borea strepunt strepente ;
Mecum solus ibi nefanda facta

Flebo—solus ibi colam quietem :

Donec mors misero dabit sepulchro

Conclusos oculos, et acquiescam.

Plusquam feemineis dolis dolosa,

An tot vota, homines deosque testes,

Ferri flaminibus mihi dedisti ?

I nunc et Lycide feras amores—

Pyrrhe ludibrio suus sit Arcas—

I nune, junge jocos—sinu sub imo

Te leesee Nemesis manet fidei.
RoBerr HENNIKER.

B ST procul e triviis sedes bene nota columbis,
Unde trahit nomen proxima ripa suum.
His virgo in latebris laudantum verba fefellit,

Vix adeo pauci, queis coleretur, erant.

Tegmine sic violee sublucet purpura nigrae
Sicubi muscoso semisepulta jacet :

Sic quoque fulget honos stellee, quum sola per auras
Emicuit, comitum deficiente choro.

Vix paucis aderat misera vox nuntia fams,
Phyllida quum terris abstulit atra dies;
Sed jacet in tumulo, mihi quo discrimine notum est,
Nam jacet in damnum v mihi! rapta meum.
CuarrLes THORNTON FORSTER.
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:{', F”"z Sensation that came o’er me, when at first

Z“EN] From the broad sunshine I stepped in ; and saw
The narrowing line of daylight, that ran after
The closing door, was gone: and all about me,
"Twas pale and dusky night, with many shadows
Fantastically cast. Here six or seven
Colossal statues, and all kings, stood round me
In a half circle. Each one in his hand
A sceptre bore, and on his head a star:
And in the town no other light was there
But from those stars —all seem’d to come from thence.
““ These are the planets,” said that low old man,
“ They govern worldly fates, and for that cause,
Are imaged here as kings. He, furthest from you,
Spiteful and cold, an old man melancholy,
With bent and yellow forehead,—it is Saturn:
He opposite the king with the red light,
An armed man for the battle,—that is Mars;
And both these bring but little luck to men.”

CoLFRIDGE.

E‘yj #@|T was a strange

g‘ 54| WIXT kings and tyrants there’s this difference known :
| Kings seek their subjects’ good, tyrants their own.
HEerrick.
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§ ESCIO quid miri trepidantes occupat artus
a Quum de sole meos nigrantia lumina primum
Accepere gradus. Jam jam radiique sequaces
Conduntur valvis claudentibus—omnia circum
Pallida nox horrore tegit visendaque miris
Pariete surrexere modis umbracula rerum,
Membra giganteis hic tollunt vasta columnis
Ordine sex reges, pariterque in cornua flectunt ;

Omnes sceptra ferunt, capiti sedet omnibus astrum :

At circum tenebrze, nisi qua sibi luce maligna
Astra nitent sublustre et densior ingruit horror,
Continuo ille senex “ errantia lumina coeli,
Fatorum reges, ergo simulamine regum
Hic umbrata vides;” dixit “ procul ille gravatus
Frigidus invidiaque senex et tristior annis,
Cui rugis frons scabra et duro livida curvo,
Adspice,—Saturnus. Contra qui lumine rubro
Ardet dira tuens armisque in bella— Gradivus ;
Numina terrigenum haudquaquam felicia seclis,”
Crarres THORNTON FORSTER,

EGES tyrannosque inter illud interest ;

Sibi tyranni consulunt, reges.suis.
E.
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In other days, ere joy had left this brow,

4 Bug think, though still unchanged the notes may be,

How different feels the heart that breathes them now.
The rose thou wear’st to-night is still the same

We saw this morning on its stem so gay;
But ah ! the dew of dawn, that breath which came

Like life o’er all its leaves, has pass’d away.

Since first thy music touch’d thy heart and mine
How many a joy and pain o’er both have past,
The joy, a light too precious long to shine,
The pain, a cloud whose shadows always last:
And though that lay would like the voice of home
Breathe o’er our ears, *twould waken now a sigh,—
Ah! not as then for fancied woes to come,—
But sadder far for real bliss gone by.

Moore.
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5|UAL, quum cura hilari nondum sub fronte sedebat,
Carmina cantabam, nunc iterare jubes.

At quamvis eadem referat modulamina cantus,
Ah! quam mutatum cor recinentis erit.

Salva stirpe quidem rosa mane efflabat odores,
En! eadem religat jam tibi nocte comas.

Qua vero afflabat vitalem spiritus auram,
Matutinus abest ros periitque decor.

Ex quo tu nostras tetigisti carmine mentes,
Gaudia quot nobis quotque fuere mala.

Illa quidem meliora ac quee mansura fuerunt,
Perpetua heec omnes nube timenda dies.

Et quamvis memores vox illa attingeret aures,
Grata domum revocans preeteritosque dies,

Tristia sub nostro suspiria corde moveret,
Non tamen ignaris, quod tulit ante, mali :

Tum modo venturi suspiria vana dolores,
Nunc, ploranda magis! gaudia rapta cient.

George JoHN BLORE.

Optima queeque rapit mortis avara manus.
tu, Fama, quidem duri preenuntia fati,
Invisum hospitium, limina Ditis adi.
Et refer: Optatee fugiunt te, pessime, preedes,

Non puerorum animas pulchra neque ossa tenes.
Namgque animee cceli petierunt ostia: tellus
Corpora tranquillo vincta sopore tegit.

GeorGe JoEN BLORE.
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=ay#Y Chloris, mark how green the grovos,

! The primrose banks how fair:

2% The balmy gales awake the flowers,
And wave thy flaxen hair.

The lav'rock shuns the palace gay,
And o’er the cottage sings ;

For nature smiles as sweet, I ween,
To shepherds as to kings.

Let minstrels sweep the skilfu’ string
In lordly lighted ha’:

The shepherd stops his simple reed,
Blythe, in the birken shaw.

The princely revel may survey
Our rustic dance wi’ scorn ;

But are their hearts as light as ours
Beneath the milk-white thorn ?

The shepherd in the flowery glen
In shepherd’s phrase will woo;

The courtier tells a finer tale ;
But is his heart as true ?

These wild wood flowers I’ve pu’d to deck
That spotless breast of thine:
The courtiers’ gems may witness love,
But ’tis na love like mine.
Burns.
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ONNE vides, mea Delia, ut hic nemus omne virescit,
N Purpureo ut violee ripa colore nitet ?

< Ad lucem Zephyris flos quisque vocantibus exit
Atque tuas agitat molliter aura comas:

Non ubi regifico resplendent atria luxu,
Ast humiles supra cantat alauda casas:

Munera nec solis fundit natura tyrannis,
Gaudia pastori preebuit sequa manu.

Bt quamvis, ubi multa aule dat lumina teda,
Percutiat plectro dextra perita lyram,

Non minus agresti modulatus arundine carmen
Per sylvas calamum tangere pastor amat.

Forsitan et nostros menss conviva superba
Despiciat ludos ruricolumque choros.

Num vacat hic cura, num gaudia concipit intra,
Qualia sub corylis pectora nostra movent ?

Agricola in pratis cantu profitetur amorem,
Scilicet agricolse carmen agreste sonat:

His meliora canet magna nutritus in aula,
Num pariter stabit religione fides ?

Hos tibi sylvestres decerpsi ruris honores:
Digna utinam niveo sint ea serta sinu !
Dona licet pretiosa ignem testentur Iole,
Non ille, ut Corydon, totus amore flagrat.
v GEoRGE JoHN BLORE.
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Epitaph in West Firle Ohurchyard, Sussex, on a young
School Teacher.

RAINED for a better world, yet here below
S ’T'was not permitted thee to point the way,
¥ Where childhood’s tottering steps might safely go
To reach the threshold of eternal day :
This was denied thee: but to thee was given
To see more plainly thine own path to heaven.

A2 92 H ! fading joy, how (.1uickly art thou past!
& Yet we thy ruin haste:
As if the cares of human life were few,
‘We seek out new,
And follow fate which would too fast pursue.

See how on every bough the birds express
In their sweet notes their happiness;
They all enjoy, and nothing spare,

But on their mother Nature lay their care.

Why then should man, the lord of all below,
Such troubles choose to know,
As none of all his subjects undergo ?

DryYDEN.
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PSA parata sequi ceelestis gaudia vitee,
Tu voluisti alios haec docuisse sequi.
Nec tua sors pueris infirmos ducere gressus,
Qua patet sterns janua tuta die.
Non Pater hoc dederat: dederat modo limina coeli

Cernere qua posses ipsa adiisse via.
GeorGE JOHN BLORE.

s Ut marcent! celerique ut fugiunt pede !
~ At nos accelerare iter
Conamur; veluti vita hominum breves

Absint sollicitudines,

Semper nos alias quéeerimus inscii,
Fortunam et petimus malam,

Quéee pennis nimium preepetibus volat,
Et nos insequitur cita.

Audisne ut volucres undique cantubus
Leetis delicias suas

Ramis concelebrent! omnia prodiga
Quee natura dedit manu

Decerpunt avide ; matris et in sinu
Nature impositas leves

Curas dejiciunt. Quidne homines ita,
Quos &que volucrum genus

Agnoscit dominos, et pecudes fers,
Jam multas cupiunt pati
Curas, innumeri queis famuli carent ?

HerserT CHARLES MALKIN.
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SPFIOCKEY’S ta’en the parting kiss,
Eﬂ‘ﬁ} O’er the mountains he is gane ;
(8% ganes
=2 And with him is a’ my bliss,
Nought but griefs with me remain-—

Spare my luve, ye winds that blaw,
Plashy sleets and beating rain ;
Spare my luve, thou feathery snaw,
Drifting o’er the frozen plain.

When the shades of evening creep
O’er the day’s fair gladsome e’e,

Sound and safely may he sleep,
Sweetly blithe his waukening be.

He will think on her he loves,
Fondly he’ll repeat her name ;
For where’er he distant roves,
Jockey’s heart is still at hame.
Burns.

22y EEP no more, nor sigh, nor groan ;

@, | Sorrow calls no time that’s gone ;

= & Violets plucked the sweetest rain
Makes not fresh nor grow again ;
Trim thy locks, look cheerfully ;
Fate’s hidden ends eyes cannot see :
Joys as wingéd dreams fly fast,
Why should sadness longer last ?
Grief is but a wound to woe; '
Gentlest fair, mourn, mourn no mo.

FLETCHER.
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2L TIMA discedens rapuit mihi basia Damon,

R ﬁ Summagque per montis culmina carpsit iter ;
=3 Effugitque simul mea cum Damone voluptas,
Et corde in leeso nil nisi luctus inest.

Parcite dilecto, spirantes sethere venti,
Parcat et effusis turbidus imber aquis ;
Quum cadis e ceelo, candentis velleris instar,

Parce viatori, saeva pruina, meo.

Omnia cum tenebris per terras Vesper obumbrat,
Atque tegit pulchri lumina leeta die,

Tutus et incolumis per noctis dormiat horas,
Et nova surgenti gaudia mane ferat.

Dilectee ante oculos occurret forma puelle,
Lingua susurrabit nomina cara Chloes ;
Nam queecumque vagans ignota ad littora oberret,
Damonis repetent pectora fida domum.
Herserr CHARLES MALKIN,

Lapsa fugit lacrymis irrevocanda dies.
Decerptee violee quamvis gratissimus imber

Nec recreat formam, nec renovare valet:
Ergo iterum religa crines, nova gaudia vultu

Sume ; nefas ceecos Sortis adire sinus.
Leetitize somni vanescunt more fugacis,

Num luctus vitam proroget usque suam ?
Merorem gemitus duplicato vulnere torquent,
Desine jam tandem desine, Chlori, queri.
E.
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HEYHEN evening gray doth rise, I fetch my round
VAVA ‘ Over the mount, and all this hallow’d ground ;
=22 And early, ere the slumbrous breath of morn

Awakes the slumbering leaves, or tasselled horn

Shakes the high thicket, haste I all about,

Number my ranks, and visit every sprout,

With puissant words, and murmurs made to bless.

But else, in deep of night, when drowsiness

Hath lock’d up mortal sense, then listen I

To the celestial Sireus’ harmony,

That sit upon the nine infolded spheres,

And sing to those that hold the vital shears,

And turn the adamantine spindle round,

On which the fate of gods and men is wound.

Such sweet compulsion doth in music lie,

To lull the daughters of Necessity,

And keep unsteady Nature to her law,

And the low world in measured motion draw

After the heavenly tune, which none can hear

Of human mould, with gross unpurged ear.
Mirrox.

E{ ric amak yr;pag maAe Sevrepa Aéktpa Siwkel
vavnyt\)c mAwe di¢ PBvlov a’p‘yakéov.
Anthol. Gr.
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UM mea, cum prima rebus nox ingruit umbra,

\4 Montem et sacratos lustrant vestigia fines :

LR Nocdum compositis spirantes frondibus aurse

Mane cient subita tacitam dulcedine silvam,
Necdum rauca altos pertemptant cornua dumos,
Primus ego plantas numeratas ordine justo
Carminibus viso pollens et munere vocum :

Ast intempesta mortales languida sensus

Cum pressit sub nocte quies, his auribus adsunt
Carmina Sirenum concordia divinarum,

Que servant novies intextos orbibus orbes,

Et vim Parcarum dulci lenimine semper
Mulcent, atque manus vitalia fila tenentes,

Uno adamanteum vertentes impete fusum,

Fata ex quo pendent hominum immutata deumque.

Carminis hasc virtus, hec vis dulcedinis altee,

Cui paret placata trium mens dura sororum,

Et res perpetuo nutantes feedere constant.

Quin etiam hic numeris terrai ducitur orbis
Ceelestique sono, nec vos auditis inertes,

Corpora quos humana premunt, auresque gravate.

Henry NETTLEsHIP.

E.
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“'“:‘;’f,] HE merchant, to conceal his treasure

AR Conveys it in a borrow’d name ;

i Euphelia serves to grace my measure,
But Cloe is my real flame.

My softest verse, my darling lyre
Upon Euphelia’s toilet lay ;
‘When Cloe noted her desire,
That I should sing, that I should play.

My lyre I tune, my voice 1 raise,

And with my numbers mix my sighs;
And whilst I sing Euphelia’s praise,

I fix my soul on Cloe’s eyes.

Fair Cloe blush’d: Euphelia frown’d :
I sung and gazed ; I play’d and trembled :
And Venus to the Loves around
Remark’d how ill we all dissembled.
Priok.

Colombo.

¥ U scopri un mondo, e il doni al soglio Ibero;
E chiudi i tristi giorni in ceppi indegni ;
Da il suo nome al tuo mondo altro nocchiero :
Questa han mercede i sovrumani ingegni.

A. BrrroLA.
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proprias ficto qui mittunt nomine merces,
| Dumque opibus metuunt, infitiantur opes,
¥ Sic in amore Chloes Glycerss mentimur amorem ;
Hzec speciem confert versibus, illa facem.
Tres sumus in Glycers ; mecum lyra cessat ibidem,
Apta satis domini questibus, apta dolis.
Versiculos idem attuleram non melle carentes:
Forte rogat, nectam verba modosque, Chloe.
Nec mora, preeludo fidibus, cantare paratus :
Spirat amor, spirat mixtus amore timor.
Ast ita de Glycera quod bellum est cunque loquebar,
Ut colerem vultu plura loquente Chloen.
Nec color huic unus, nec frons innubila lese :
Ipse queror, stupeo, blandior, uror, amo.
At Venus irridens, dum multa iocantur Amores,
¢ Istud ut infabre dissimulatur!” ait.
RicEARD CLAVERHOUSE JEBB.

= ”;; U das Hesperiis inventum regibus orbem ;
T Te senio fessum vincula iniqua terunt ;
terius naut® tuus orbis nomine claret:
Merces divinis ista fit ingeniis.

o |

E.
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% He could not see, the kindly human face,
Y Nor ever hear a kindly voice, but heard
The myriad shriek of wheeling ocean-fowl,
The league-long roller thundering on the reef,
The moving whisper of huge trees that branch’d
And blossom’d in the zenith, or the sweep
Of some precipitous rivulet to the wave,
As down the shore he ranged, or all day long
Sat often in the seaward gazing gorge,
A shipwreck’d sailor, waiting for a sail :
No sail from day to day, but every day
The sunrise broken into scarlet shafts
Among the palms and ferns and precipices ;
The blaze upon the waters to the east,
The blaze upon his island overhead ;
The blaze upon the waters to the west ;
Then the great stars that globed themselves in Heaven,
The hollower-bellowing ocean, and again
The scarlet shafts of sunrise, but no sail.
TENNYSON.

Am Flusse.

ERFLIESSET vielgeliebte Lieder,

Zum Meere der Vergessenheit !

Kein Knabe sing’ entziickt euch wieder,
Kein Midchen in der Bliithenzeit.

Ihr sanget nur von meiner Lieben ;
Nun spricht sie meiner Treue Hohn :
Ihr wart ins Wasser eingeschrieben ;
So fliesst denn auch mit ihm davon.
GoETHE.
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ZC videt: illud abest quod maxima cura videndi,

Vultus abest humanus, abest humana loquela ;

Non videt heec, non audit, at audiit innumerorum

Stridere mergorum torquentia milia gyros,

Audiit ex alto glomerantum pondus aquarum

Saxa fragore quati, vel in sthere murmura summo

Brachia motantis silvee, motantis honores

Aerios, vel praecipitem prono agmine rivum

In mare devolvi; sive errat solus ad undas,

Seu pelagus spectante diem sub caute fatigans

Naufragus expectat navem. Lux trudere lucem,

Nulla venire rates, sed solibus addere soles

Per palmas frangenda rubentis tela diei,

Per iuga, per filices : furit ignibus sequor eois,

Terra furit mediis, furit emorientibus sequor,

Mox orbes magni astrorum grandescere ceelo,

Mox gravius mugire salum, mox rursus oborti

Tela rubere die, nec obortum albescere velum.
RicHARD CLAVERHOUSE JEBB.

: r;‘ TE carmina abite delicata,
Uld| Lethao maris obruenda fluctu ;
=== Ne vestros numeros puer beatus,
Neu formosa iteret puella cantu.
Vos tantum canitis meos amores,
At nunc illa fidem superba ridet,
Ergo scripta in aquee fluentis unda
Tte unda peritura cum fluenti.

E.
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HAT though the field be lost ?
All is not lost; the unconquerable will,
And study of revenge, immortal hate,
And courage never to submit or yield,
And what else is not to be overcome :—
That glory never shall his wrath or might
Extort from me. To bow and sue for grace
With suppliant knee, and deify his power
Who from the terror of this arm so late
Doubted his empire ; that were low indeed,
That were an ignominy and shame beneath
This downfall ; since, by fate, the strength of gods,
And this empyreal substance, cannot fail :
Since, through experience of this great event,
In arms not worse, in foresight much advanced,
We may with more successful hope resolve
To wage by force or guile eternal war,
Irreconcileable to our grand foe,
‘Who now triumphs, and in the excess of joy
Sole reigning holds the tyranny of heaven.

Mivron, Paradise Lost, 1. 105.

) _\[‘ /e
A

ST IVER is time in water : as it came,
bs, i . . .
\e(iw Still so it flows, yet never is the same.

Howrypav.



OARTHUSIANUM. 113

’ ) , '
A neopalnuey TMod aywviac' Ti pi ;
i \ \ ’ 2 / ’ . b \ -
ov kat ra wavr éopaped* ov 16 kaprepewy,
» !/ \
oV Tdc acavrove Kai peradpopove apac,
R \ - ’ ¢ ’ \
ov Tov kapeiolar unb’ vmomrnEav wort
uéAdovra Bupov, Ao 7’ & v Shouayov,
-9 ¥y 9 -~ ~ 14 \ !
Tavr ovr amalaic Ketvoc ovre un Pig
o Y
g e&ély wor* ad)d mposweoivl Epac
Oaxeiv yovvmereic e&igovy e Saipont
i
T0V dpTL mamwTivavra pn Tvpavvidoc
- ’
mpog Tovd apapror wavroc aioylov T6ds,
’ N ~
Kal TTWUdTWY AV ola VUV TEMTWKAMEY
of £ - . ’ » \
#xOov €l mratopa’ Supdvwy émel
- ’
loxbv Te owpa T’ €k TP Kekpapivoy
A
¢bivew mémpwrar pnmwor ™ aidérec & dv ad
v N 0 ’ ’ b ’
oiov 768" nywviopu:l’, éc wpolbupiav
, »
Xu'povg piv ob, kpelsoove O ¥ é wpounbiav,
L) ’ ’ b ’
per’ eEAwidoc ueXNowuey svTvy eoTépac
n \ bl ’ » ’ ’
n Xepoiv 7 d6Aotowy aswévdy srdcel
~ s
é\av amavoTwe TOV péya eTuyoiuevoy,
A - -
O¢ viv peyavync mepiyape ppoviuare
of L4 ~
Eéxe pévapyoc eic fewv Tupavvida.
Ricaarp CraveErBOUSE JEBB.

e IVULUS est stas fluitans : nunc preterit unda,

¥ f:: Wi
7 N it : it a:
‘(it-@‘ Nunc subit : at nunquam, quee fuit ante, manet.



114 SERTUM

E gave men speech, and speech created thought
‘Which is the measure of the universe ;
And Science struck the thrones of earth and heaven,
‘Which shook but fell not: and the harmonious mind
Pour’d itself forth in all-prophetic song ;
And music lifted up the listening spirit
Until it wak’d, exempt from mortal care,
Godlike, o’er the clear billows of sweet sound ;
And human hands first-mimick’d and then mock’d,
With moulded limbs more lovely than its own,
The human form, till marble grew divine,
And mothers, gazing, drank the love men see
Reflected in their race, behold, and perish :
He told the hidden power of herbs and springs,
And Disease drank and slept. Death grew like sleep.
He taught the implicated orbits woven
Of the wide-wandering stars ; and how the sun
Changes his lair, and by what secret spell
The pale moon is transform’d, when her broad eye
Gazes not on the interlunar sea.
He taught to rule, as life directs the limbs,
The tempest-winged chariots of the ocean,
And the Celt knew the Indian. Cities then
Were built, and through their snow-like columns flow’d
The warm winds, and the azure sther shone,
And the blue sea and shadowy hills were seen :
Such, the alleviations of his state,
Prometheus gave to man, for which he hangs
Withering in destin’d pain.

D |

SHELLEY.
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Fedalma.

90, no—I will not say it—1I will go!

4| Father, I choose! I will not take a heaven

» Haunted by shrieks of far-off misery.

This deed and I have ripened with the hours:

It is a part of me—a wakened thought

That, rising like a giant, masters me,

And grows into a doom. O mother life,

That seemed to nourish me so tenderly,

Even in the womb you vowed me to the fire,

Hung on my soul the burden of men’s hopes,

And pledged me to redeem.—I’ll pay the debt !

You gave me strength that I should pour it all

Into this anguish. I can never shrink

Back into bliss—my heart has grown too big

With things that might be. Father, I will go.

O Father, will the women of our tribe

Suffer as I do in the years to come

When you have made them great in Africa ?

Redeemed from ignorant ills only to feel

A conscious woe ? Then—is it worth the pains ?

Were it not better when we reach that shore

To raise a funeral pile and perish all ?

So closing up a myriad avenues

To misery yet unwrought? My soul is faint—

Will these sharp pains buy any certain good ?
Zarca. Nay, never falter: no great deed is done

By falterers who wish for certainty.

No good is certain, but the steadfast mind,

The undivided will to seek the good :

The greatest gift the hero leaves his race,

Is to have been a hero.

Georage ELiorT.
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And after many a summer dies the swan.

Me only cruel immortality

Consumes ; I wither slowly in thine arms,

Here, in the quiet limit of the world,

A white hair’d shadow roaming like a dream

The ever silent spaces of the East,

Far-folded mists and gleaming halls of morn.
Alas! for this grey shadow, once a man,

So glorious in his beauty and thy choice,

‘Who madest him thy chosen, that he seem’d

To his great heart none other than a God !

I ask’d thee, “ Give me immortality.”

Then didst thou grant mine asking with a smile,

Like wealthy men who care not how they give.

But thy strong Hours indignant work’d their wills,

And beat me down and marr’d and wasted me,

And though they could not end me, left me maim’d

To dwell in presence of immortal youth,

Immortal age beside immortal youth,

And all I was, in ashes. Can thy love,

Thy beauty, make amends, though even now

Close over us, the silver star, thy guide,

Shines in those tremulous eyes that fill with tears

To hear me! Let me go: take back thy gift!

‘Why should a man desire in any way

To vary from the kindly race of men,

Or pass beyond the goal of ordinance,

Where all should pause, as is most meet for all.
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73 ARCESCUNT nemorum, nemorum labuntur honores,
Ej ViR Roriferss deflent nubes, oriuntur et arvis
= Incumbunt subterque hominum defuncta recumbunt
S@cla, nec mstates non deciduntur oloris.
Solus ego immortale trahens segerrimus svum
Carpor: inaresco, te complectente, quietum
Limen ad hoc mundi, dum cana remetior umbra
Secretas orientis imagine vanior aulas,
Multiplices nebulas, sublustria templa diei.

Heu senis hanc umbram, prius e terrestribus unum,
Quum specie florens et te dignante cubili,
Dignabaris enim, quicquid sublime minatus,

Quin darer in superos, adeo nil rebar abesse !
Concilies, dixi, ccellum mihi. Blanda roganti
Annuis: haud aliter terra quoque plenior heres
Largirique solet, nec habere quod imputet illud.
Sed rabiem explerunt ultrices acriter horss,

Et stravere graves et mutavere terendo,
Quodque necem citra poterant, deformis adessem

ZAiterna voluere, inventutique senectus

Divina divina, mes facis ipse superstes.

Num vel amor tanti, pulcherrima? sidere quanquam,
Dum loquor, impendente, tuse duce lampadis albo,
Suave coruscantes oculi miserantis obortis

Stant lacrimis ?  Absolve, precor, retro exime donum.,
Cur velit humani generis transcendere quoquam
Foedus homo, aut sanctos ultra procedere fines ?

Hic cunctis clandenda, hic clausa probabitur setas.
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A soft air fans the cloud apart, then comes
A glimpse of that dark world, where I was born.
Once more the old mysterious glimmer steals
From thy pure brows and from thy shoulders pure,
And bosom beating with a heart renew’d.
Thy cheek begins to redden through the gloom,
Thy sweet eyes brighten slowly close to mine, -
Ere yet they blind the stars, and the wild team
‘Which love thee, yearning for thy yoke, arise !
And shake the darkness from their loosen’d manes,
And beat the twilight into flakes of fire.

Lo! ever thus thou growest beautiful
In silence, then before thine answer given
Departest, and thy tears are on my cheek.

Why wilt thou ever scare me with thy tears,
And make me tremble lest a saying, learnt
In days far off on that dark earth, be true?
““The Gods themselves cannot recall their gifts.””

Ay me! ay me! with what another heart,
In days far off and with what other eyes,
I used to watch—if I be he that watch’d—
The lucid outline forming round thee, saw
The dim curls kindle into sunny rings;
Changed with thy mystic change, and felt my blood
Glow with the glow that slowly crimson’d all
Thy presence and thy portals, while I lay,
Mouth, forehead, eyelids growing dewy-warm
With kisses balmier than half-opening buds
Of April, and could hear the lips that kiss’d
Whispering I know not what of wild and sweet,
Like that strange song I heard Apollo sing,
While Ilion like a mist rose into towers.
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Intremuit zephyro nubes: hiemale meorum

" Nosco exul litus, senis incunabula nosco.
Eecce tuo miror de vertice lumen oriri,
Miror ab ambrosio non enarrabile collo,
Miror rite novam sumentia pectora vitam.
Tamque tepere genas sensim et splendescere cerno
Instantis dulces oculos, necdum orbibus illi
Astra hebetant plenis, necdum exultantia fervent
Corda reposcentum sibi quae moderetur equorum,
Effunduntque iubas, ut opaca volumina currus, -
Discutiat tenebrarum, insultetque ignifer umbris.

En tua te quoties inter mea vota venustas
Induit, expectans quid responsura moreris
Deseror, et lacrimis astans humector euntis.

Quo lacrimis me usque exanimas? quo me usque
timentem
Ne sit verum, angis ; quod egeno lucis in svo
Nocte laborantum memini portendere famam,
Ipsos, quee dederint, non posse resumere divos ?

Hei mihi, quam non his oculis Tithonus inhaerens,
Ille ego si spiro, quam non hoc corde tuebar
Gliscere te cingens iubar, et pallentis apricos
Stare comis cirros, miramque subire videbar,

Te subeunte vicem, penitus magis ossa calescens,
Quo portse magis et rubor ardescebat obortse !

At tua labra tuo crebrum irrorantia nectar

Os frontemque dabant resupini et lumina circum
Oscula, quis verna non germina suavius halant
Semireducta rose ; nec secius oscula figens,
Nescio quid clementis inexpertique canebas.
Crescere sic Phoebi plusquam mortale recordor
Carmen, at in turres nebulosam assurgere Troiam.
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Yet hold me not for ever in thine East:
How can my nature longer mix with thine ?
Coldly thy rosy shadows bathe me, cold
Are all thy lights, and cold my wrinkled feet
Upon thy glimmering thresholds, when the steam
Floats up from those dim fields about the homes
Of happy men that have the power to die,
And grassy barrows of the happier dead.
Release me and restore me to the ground:
Thou seést all things, thou wilt see my grave;
Thou wilt renew thy beauty morn by morn ;
I earth in earth forget these empty courts,
And thee returning on thy silver wheels.

TENNYSON.

Oomus.

chance, good Lady, hath bereft you thus ?-

Dim darkness and this leafy labyrinth.

Could that divide you from near-ushering guides?

. They left me weary on a grassy turf.

. By falsehood, or discourtesy, or why ?

. To seek in the valley some cool friendly spring.

And left your fair side all unguarded, Lady ?

They were but twain and purposed quick return.

. Perhaps forestalling night prevented them.

How easy my misfortune is to hit!

. Imports their loss beyond the present need ?

. No less than if I should my brothers lose.

Were they of manly prime or youthful bloom ?

. As smooth as Hebe’s their unrazor’d lips.
Mivron.

QN QNQNaQbNAbMaw
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Ne tamen sternum his claustris orientis in aevum
Seepiar: an leti fruar immortalibus heres
Amplius? en roseis involvor frigidus umbris,
Frigida candescunt tua limina, friget eoum
Sub pede rugato limen, cum mane vapores
Submittunt procul obscuro cingentia tractu
Arva domos hominum, quis posse perire beatis
Contigit, aut fato cespes potiore sepultis.
Da moriar, da reddar humo: tu ceetera lustras,
Tu senis agnosces tumulum : reparabis honorem
Tu, dea, quot redeunt luces : me terra recondet
Terrenum : per me sileant haec templa licebit,
Tuque albis volvare revolvarisque quadrigis.

Ricearp CLAVERHOUSE JEBB.
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- Pluck the keen teeth from the fierce tiger’s jaws,

And burn the long-lived phceenix in her blood :

Make glad and sorry seasons, as thou fleets,

And do whate’er thou wilt, swift-footed Time,

To the wide world and all her fading sweets ;

But I forbid thee one most heinous crime:

O carve not with thy hours my love’s fair brow,

Nor draw no lines there with thine antique pen ;

Him in thy course untainted do allow,

For beauty’s pattern to succeeding men.

Yeot, do thy worst, old Time : despite thy wrong,

My love shall in my verse ever live young.
SHAKSPEARE.

<7 WIFTLY walk o’er the western wave,

; Spirit of Night !

Out of the misty eastern wave,

Where all the long and lone daylight

Thou wovest dreams of joy and fear

‘Which make thee terrible and dear—
Swift be thy flight.

Wrap thy form in a mantle gray
Star-inwrought !

Blind with thine hair the eyes of day,

Kiss her until she be wearied out,

Then wander o’er city and sea and land,

Touching all with thine opiate wand —
Come, long-sought!
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@% 'EMPUS edax, sevos ungues obtunde leonis,
W Fac sobolem ut Tellus devoret ipsa suam.
Tuque manu s@vos vellas de tigride dentes,
Sanguineo vivax igne cremetur avis.
Te duce, succedant jucundsee tristibus horae,
Tuque feras Terrse, quae mala ferre libet.
Abripias celeri cursu labentia vitee
Gaudia: sola nefas heec tibi culpa manet.
Ne tua noster Amor praestet vestigia vultu,
Frons ea ne dextra sit violata tua ;

Utque homines discant que sit pulcherrima rerum,
Hoc decus integrum tu superesse sinas.
Plurima damna feras: spretis, Rex invide, damnis,
Vivet in seternum carmine noster Amor.

RoBeErT BRODIE.

SUPER Hesperias, i, noctis spiritus undas,

)| I pede veloci! Nebuloso elapsus ab antro,

Solus ubi tecum per teedia longa diei

Gaudia texebas aliis, aliisque dolores ;

His timor, ast illos adiens dilectus ut hospes,
Prapete jam decede fuga. Tibi candida formam
Vestimenta tegant, astris subtexta. Diei
Lumina, Dive, tuis preestringas lassa capillis,
Labra movens labris, donec defessa quiescat.
Deinde mare et terras magnasque vagatus in urbes
Cuique soporifera contingens lumina virgsa,

O! venias, queesite din. Quum primus eoi
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‘When I arose and saw the dawn,

I sigh’d for thee!
When light rode high and the dew was gone,
And noon lay heavy on flower and tree,
And the weary Day turn’d to his rest,
Lingering like an unloved guest,

I sigh’d for thee!

Thy brother Death came and cried :
‘Would’st thou me ?

Thy sweet child Sleep, the filmy-eyed,

Murmur’d like a noon-tide bee,

Shall I nestle near thy side ?

Would’st thou me ? and I replied :
No, not thee !

Death will come when thou art dead,
. Soon, too soon !
Sleep will come when thou art fled :
Of neither would I ask the boon
I ask of thee, beloved Night,—
Swift be thine approaching flight,
Come soon, soon !

SHELLEY.

Hesper-Phosphor, double name,
‘hat is one, the first, the last,
~=vw, like my present and my past,
Thy place is changed ; thou art the same.
TENNYSON.
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Aspexi surgens incerta crepuscula ccel,

Te multo gemitu te, te, dilecte, petivi.

Sol ubi per medias surrexerat arduus auras
Rores depellens teneros ; floresque gravati
Arborezeque comse medio languere sub aestu,
Defessusque dies tardis, inamatus ut hospes,
Decedens pedibus requiem repetivit amcenam,
Te multo gemitu te, te, dilecte, petivi.

Mors mihi subvenit, frater tuus. Ille ‘“ Petisne
Me,” dixit, “ socium ?”’ Somnus quoque venit amatus
Filius iste tuus, nebula preestrictus ocellos,

Et ceu que medio sub sole examina mussant,
Murmurat: “ Anne tuum propter latus otia carpam ?
Mene cupis socium ?”  “ Quis te desiderat ?”’ inquam.
Mors veniet, quum tu vita defunctus abibis,

Ah citius veniet. Quum tu confugeris, altus
Adveniet somnus ; mihi tu tua munera tendas,

Munera non queesita alias. O! Spiritus alme,

Huc celeri cursu, venientem huc dirige currum.

Hexry THORNTON FORSTER.
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HE world’s great age begins anew,
The golden years return,
I And earth doth like a snake renew
Her winter weeds outworn :
A brighter Hellas rears its mountains
From waves serener far ;
A new Peneus rolls its fountains
Against the morning star.
Where fairer Tempes bloom, there sleep
Young Cyclads on a sunnier deep,
Another Athens shall arise,
And to remoter time
Bequeath, like sunset to the skies,
The splendour of its prime,
And leave, if nought so bright may live,
All earth can take or heaven can give.
SHELLEY.

N

¥ WELL for him whose will is strong !

)| He suffers, but he will not suffer long ;

~ He suffers, but he cannot suffer wrong :

For him nor moves the loud world’s random mock,
Nor all Calamity’s longest waves confound,

Who seems a promontory of rock,

That, compass’d round with turbulent sound,

In middle ocean meets the surging shock,
Tempest buffeted, citadel-crown’d.

TENNYSON.
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{,}i&? NNORUM series redit
e X

magna, iam redit aureum
seeculum, omnia iam senectam
exuunt velut anguis;
iactat Graecia pulcrior
montes et placidum salum,
Peneumque videt novis
~ lucifer fluere undis ;
Tempe prospiciunt aquas
clariora, ubi Cyclades
dormiunt novae et equoris
vada aprica tuentur ;
iamque arx altera Palladi
surget atque minoribus,
sol ut occiduus sui
splendorem dabit ortus,
tradet munera ceelitum
cuncta, tradet opes soli
cunctas, si sibi gloriam
longam fata negarint.

Epwarp Ross WaHaARTON.
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R

OW storming fury rose

[(l?\)\{ And clamour, such as heard in Heaven till now
I Was never; arms on armour clashing brayed
Horrible discord, and the madding wheels

Of brazen chariots raged : dire was the noise
Of conflict, overhead the dismal hiss

Of fiery darts in flaming volleys flew,

And flying vaulted either host with fire.

So under fiery cope together rush’d

Both battles main with ruinous assault

And inextinguishable rage; all Heaven
Resounded, and had earth been then, all earth
Had to her centre shook. 'What wonder, when
Millions of fierce encountering angels fought
On either side, the least of whom could wield
Those elements, and arm him with the force
Of all their regions.

Mivrow, Paradise Lost, vi. 207.

Meeres-Stille.

IEFE Stille herrscht im Wasser,
Ohne Regung ruht das Meer,
! Und bekiimmert sieht der Schiffer
Glatte Fliche rings umbher.
Keine Luft von keiner Seite !
Todesstille fiirchterlich !
In der ungeheuern Weite
Reget keine Welle sich.
GOETHE.
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X32@| NDE furor clamorque, novus quatit inde tumultus
X »-.\; Tranquillas olim sedes atque otia dia,
(£ Tamque super telis rauco collisa fragore
Tela fremunt, rapideeque rotee currusque sonantes
Horrendum ; tractuque volant flammante per auras
Igniferi hastarum lapsus ; succenditur ather,
Et sub flammarum diro velamine turmae
Armis conflixere. Locos gravis impetus omnes
Concussit, ceelique img tremuere caverns ;
Nec tellus immota illis venientibus esset,
Si tellus jam facta foret; tam multa ruebant
Milia pugnantum sevo stimulata farore,
Quorum quisque manu totas regere aéris oras
Aéris et tota vi sese armare valeret.
Epwarp Ross WHARTON.

26 ETUMUERE undee : stant alta silentia ponto:

N . . .

Navita continuas anxius horret aquas.

Omnia mors taciturna premit: nusquam aura vagatur :

Nec fluctus pelagi marmora vasta movet.
E.
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?1 Past joys and sorrows were renewed
My infant hopes and fears .

Looked lovely through the solitude
Of retrospective years.

And still in Memory’s twilight bowers
The spirits of departed hours,
With mellowing tints, pourtray
The blossoms of life’s vernal flowers
For ever fallen away.

Till youth’s delirious dream is o’er
Sanguine with hope we look before,
The future good to find ;

In age, when error charms no more,
For bliss we look behind.

J. MONTGOMERY.

@2|T is a favour’d place ; Famine or Blight,

IBd)| Postilence, War and Earthquake, never light
e s Upon its mountain-peaks ; blind vultures, they
Sail onward far upon their fatal way ;

The winged storms, chaunting their thunder-psalm
To other lands, leave azure chasms of calm

Over this isle, or weep themselves in dew,

From which its fields and woods ever renew

Their green and golden immortality.

And from the sea there rise, and from the sky
There fall clear exhalations, soft and bright,

Veil after veil, each hiding some delight,

Which sun or moon or zephyr draw aside.

SHELLEY.
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2| IS visis redit et laotitia et preeteritus dolor,

Y| Et cor mira tenent gaudia, nam, quas habui puer,
Spes primique metus forma aliena et decore haud suo
Rident, ut referunt quee iuvat elapsa revolvere :
Nec non ut tacita nocte morans in nemoris sinu,
Sub luna tenues vidi animas ludere pallida,

Sic mentem in memorem flos redit statis amabilis,
Florisve umbra redit ; nam periit purpureus color.
Dum spes caeca iuventze manet et somnia fervida,
Qusze ventura videntur cupidi prospicimus bona ;
Errorem simul ac dura senectee manus abstulit
Meesti protinus in praeteritos respicimus dies.

Epwarp Ross WHaRTON.

NSULA dis accepta caret rubigine semper
Omnes peste caret belloque fameque per annos.
Namque lues ceecas ceu voltur travolat auras
Atque alios petit atra locos; non terra movetur
Unquam, non placidas vis effera tempestatum
Ausa unquam temerare plagas fulgore sonoro,
Cceruleumque patet nulla violante procella
Coelum, et tranquillos tractus rigat imbriferum ver,
Ver rigat imbriferum campos et picta vireta
Ut semper viridem renovent aureumque nitorem,
Eque mari semper surgens deque sethere lapsa
Aura levis molli perflat loca laeta vapore
Multiplicemque sinum per saltus fundit amcenos
Quos sol et zephyri retegunt et lumina lunee.

Epwarp Ross WaHARTON.
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8] THOU that, with surpassing glory crown’d,

Look’st from thy sole dominion, like the God

" Of this new world, at whose sight all the stars

Hide their diminish’d heads; to thee I call,
But with no friendly voice, and add thy name,
O Sun, to tell thee how I hate thy beams,
That bring to my remembrance from what state
I fell, how glorious once above thy sphere ;
Till pride and worse ambition threw me down,
Warring in Heaven against Heaven’s matchless king.
Ah, wherefore? he deserved no such return
From me, whom he created what I was
In that bright eminence, and with his good
Upbraided none; nor was his service hard.
‘What could be less than to afford him praise,
The easiest recompense, and pay him thanks,
How due! yet all his good proved ill in me,
And wrought but malice.
MivToN, Paradise Lost, iv. 32.

The world’s a riddle, and the meaning’s man.
HoLypay.
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King Henry.

S8
-

¥OU all look strangely on me, and you most ;
You are, I think, assured I love you not.
Ohvef Justice. I am assured, if I be measured rightly,
Your majesty hath no just cause to hate me.
King. Nol!
How might a prince of my great hopes forget

So great indignities you laid upon me ?

What! rate, rebuke, and roughly send to prison

The immediate heir of England | Was this easy ?

May this be washed in Lethe, and forgotten ?
Oh. Jus. I then did use the person of your father;

The image of his power lay then in me,

Whiles I was busy for the commonwealth,

Your highness pleased to forget my place,

The majesty and power of law and justice,

The image of the king whom I presented,

And struck me in my very seat of judgement ;

‘Whereon, as an offender to your father,

I gave bold way to my authority

And did commit you. If the deed were ill,

Be you contented, wearing now the garland,

To have a son set your decrees at nought,

To pluck down justice from your awful bench,

To trip the course of law and blunt the sword,

That guards the peace and safety of your person !

SHAKSPEARE, Henry IV, pt. 2, v. 2. 60.
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Y the waters of Babylon we sat down and wept,
when we remembered thee, O Sion.

As for our harps, we hanged them up on the
trees that are therein.

For they that led us away captive required of us
then a song, and melody in our heaviness : Sing us one
of the songs of Sion.

Psalm cxxxvii.

FROPHET of God! arise and take
i ‘With thee the words of wrath divine,
The scourge of heaven to shake
O’er yon apostate shrine !

Where angels down the lucid stair
Came hovering to our sainted sires,
Now, in the twilight, glare
The heathen’s wizard fires.

Go, with thy voice the altar rend,
Scatter the ashes, be the arm,
That idols would befriend,
Shrunk at thy withering charm.
KeBLE.
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2QWRROPTER aquas Babylonis
@ Capte® memores Sionis
Flevimus relicti,
Sortis vicem congementes,
Muti lyram suspendentes
Fronde de salicti.

Nam qui victor nos agebat
Et ad flagra deducebat,

“ Age, carmen patrium,”
Inquit, “ quale canebatis,
Quale melos ferebatis

Inter tecta civium.”

Epwarp WALFORD.

WNATES, surge, Dei ; surge et adulteramn
#| In gentem atherias praecipita minas,
-~ Flagrum concute ceeli

Hoc fanum super impium.

Scalis agmen ubi pensile lucidis
Invisere pios angelicum patres,
Nunc falsee magica artis
Splendet flamma crepusculo.

I, devota cadant saxa sub hostia,
I, sparge et cineres: brachia macera
Torva voce profanas
Amplectentia imagines.

CHARLES PEARsON.
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Y God, my Father, while I stray

W Far from my home in life’s rough way,

O teach me from my heart to say:
Thy will be done.

If Thou shouldst call me to resign

‘What most I prize, it ne’er was mine;

I only yield Thee what was thine :
Thy will be done.

If but my fainting heart be blest,

With Thy sweet spirit for its guest,

My God, to Thee I leave the rest :
Thy will be done.

Renew my will from day to day,

Blend it with Thine and take away

All that now makes it hard to say,
Thy will be done.

And when on earth I breathe no more,
The prayer, oft mixed with tears before,
I’ll sing upon a happier shore,

Thy will be done.

Cuarvorte ErLioTr.
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DEUS, mi care Pater, terenti
Devia vite salebrosa tesqua
Pectore ex imo mihi da profari

Sic voluisti.

Si Tuo jussu rapiatur ultro

Omne quod carum est, ego non relucter :

Id Tuum est, en, quod dederas, resigno:
Sic voluisti.

Suppetat cordi modo vis labanti,

Et Tuum numen, pius hospes, adsit ;

Cuncta permitto tibi destinanda :
Sic voluisti.

Tu meam mentem renoves in horas,
Ut Tua mistee maneat repostum
Nil, quod obniti valeat fatenti,

Sic voluisti.

Postmodo in vitam superam vocatus
Has preces, olim lacrymis remistas,
Proferam, compos melioris ore,
Sic voluisti.
WiLLiam Haie Brown.
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Tav Kvpraxny Et’:xr}v

Caliginosa insomnique nocte segrotanti animo ut solatium
afferret, in metrum Tragicum Iambicum reddidit Allen Gulielmus
Chatfield, domus Carthusiana olim alumnus.
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II.

Quare cum Publicanis manducat Magister vester ?
St. Matth. ix. 11.

v(‘—rj\‘h) RGO istis socium se peccatoribus addit ?
Ergo istis sacrum non negat ille latus ?
Tu, Pharisae, rogas cur Jesus fecerit istud ?
Ne dicam : Jesus non Phariseeus erat.
RicEarRD CrASHAW.

Piscatores vocats.—St. Matth, vi. 19.

¥2:f| UDITE jam, pisces, secura sub sequora ; pisces
Nos quoque, sed varia sub ratione, sumus.
Non potuisse capi, vobis spes una salutis,
Una salus nobis est, potuisse capi.
RicaARD CRASHAW
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Agquce in vinum versee.---St. Joann. ii.

) Quse rosa mirantes tam nova mutat aquas ?

* Numen, convivee, praesens agnoscite Numen ;

Nympha pudica Deum vidit et erubuit.
RicEARD CRrASHAW.

Pharisceus et Publicanus.—St. Luc. xviii.

R N duo templum adeunt, diversis mentibus ambo,
E (| Ille procul trepido lumine signat humum.
It gravis hic et in ipsa ferox penetralia tendit,
Plus habet hic templi, plus habet ille Dei.
RicEARD CRrASHAW.

Ez Epistola inter iter ad Lutet. Parisiorum data ad Magistrum
Sociosque Ooll: SS. Trin. Cant.

% % * * *

€P|URA per! hec segetum flavis uberrima gazis
Dum segnes urgemus equos, vacat acta subire
Tempora, sollicitaque retexere seecula cura,
Debitaque his nostri generis primordia terris.
Scilicet his egressa locis Mavortia pubes,
Signa ducis sectata sui, (quem, semine nullo
Natum, jure suum Fortuna volebat alumnum,)
Invasit vestris leetum natalibus orbem,
Ferroque edomuit, dubiique favore Gradivi
Adjecit titulisque ducalibus Anglica regna,

! Normandy.
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Et cum Saxonico Nortmannos sanguine junxit.
Utque genus ducens atro de funere Trojee
Relliquiisque iree Argolicee flammaque Pelasgze,
Incola jactantis septena cacumina Romss,

In Phrygios delatus agros, circumspicit omnes
Sollicitis oculis nec segni indagine queerit,

An forme fatale forum, surgentia pinis
Umbrosis Idee juga, num Simoentis arenas

Et domino rerum Tibri cognata fluenta
Xantheasque sagax possit dignoscere lymphas,
Ac densas inter segetes si rudera forte
Emineant, Troje quas conjectura ruinas
Cogitet, hasce diu lacrymoso lumine figens
Prisca novo Priami renovat dispendia luctu :
Sic nostros recolebat avos pia cura.

* * * * *
Isaac Barrow.

De Vita ac Dignitate sua.

»

(B epicedio in ducem Albemarle.)

UBLICA ne repetam, nimium quee vasta Supremi
Nobis porrexit Numinis illa manus: .
Multa obvenerunt private commoda vitee,
Que par est magno sumpta referre duci:
Quod sub jucund® requievi tegmine pacis,
Vita quod a tragicis est procul acta malis ;
Quod placitis studiis Musisque insontibus ampla
Otia (ne dicam preemia) contigerint,
Turpibus ejectis dominis, vanoque furore,
Qui se pro pura relligione tulit,

LT,
3
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Quod licet obsequium regi deferre benigno,
Et vero cultum verum adhibere Deo ;
Hseec ego tanta boni forti prudente probaque
Obtineoque opera possideoque ducis.
Huic igitur grates dum fundere conor, ineptus
Esse queo, longus vix, reor, esse queo.
Sin videar, veniam extrems non abnue culps,
Quisquis eris (si quis), qui legis ista, precor.
Isaac Barrow.

Ad Carolum II. Regem.
E magis optavit redituram, Cérole, nemo;

At nemo sensit te rediisse minus.
Isaac Barrow.

De Mortuorum Resurrectione.

REPHYIAM pulvis varias terrs dispersa per oras,

»| Sive inter venas teneri concreta metalli
Sensim diriguit, seu sese immiscuit herbis,
Explicita est: molem rursus coalescit in unam
Divisum funus, sparsos prior alligat artus
Junctura, aptanturque iterum coeuntia membra.
Hic nondum specie perfecta resurgit imago
Vialtum truncata atque inhonesto vulnere nares
Manca, et adhuc deest informi de corpore multum.
Paulatim in rigidum vita insinuata cadaver
Motu sgro vixdum redivivos erigit artus.
Inficit his horror vultus, et imagine tota
Fusa per attonitam pallet formido figuram.

JoseErH ADDISON.
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Ezx Barometri Descriptione.

1AM ceeli faciem tempestatesque futuras
Conscia lympha monet brumamque et frigora narrat;
Nam quoties liquor insurgit, vitreoque canali
Sublatum nequeunt ripse cohibere priores,
Tum latos sperare dies licet, arva fatentur
Aistatem et large diffuso lumine rident.
Sin sese immodicum attollens argenteus humor
" Et nimium oppressus contendit ad ardua vitri,
Jam sitiunt herbe, jam succos flamma feraces
Excoquit, et languent consumpto prata virore.
Cum vero tenues nebulas spiracula terra
Fundunt, et madidi fluitant super aquora fumi,
Pabula ventura pluvie, tum fusile pondus
Inferiora petit, nec certior ardea cselos
Indicat humentes, medias quando @etheris oras
Tranando crassas fruitur sublimius aura,
Discutit et madidas rorantia nubila pennis.
Nunc gutte agglomerant, dispersas frigora stipant
Particulas, rarusque in nimbum cogitur humor:
Prata virent, segetem feecundis imbribus sether
Irrigat, et bibule radici alimenta ministrat.
Quin ubi plus squo descendens unda metalli
Fundum amat impatiens pluvize metuensque procells,
Agricole caveant ; non hoc impune colonus
Aspicit, ostendit mox feeta vaporibus aura
Collectas hyemes, tempestatemque sonoram.
At licet argentum mole incumbente levatum
Subsidat, penitusque imo se condat in alveo,
Catera queque tument ; eversis flumina ripis
Expatiata ruunt, spumantibus sestuat undis
Diluvium, rapidique effusa licentia ponti.

JosEPH ADDISON.
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Pugnam inter se committunt Pygmees et Grues.

ol AMQUE procul sonus auditur piceamque volantum
Prospectant nubem bellumque hostesque ferentem ;
Crebrescit tandem atque oculis se plurimus offert
Ordinibus structus variis exercitus ingens

Alituum, motisque eventilat aera pennis. .
Turba polum replet specieque immanis obumbrat
Agmina Pygmsorum et densa in nubibus heeret,
Nunc densa, at patriis mox reddita rarior oris.

Belli ardent studio Pygmaei et lumine seevo

Suspiciunt hostem ; nec longum tempus, et ingens

Turba Gruum horrifico sese super agmina lapsu

Preecipitat gravis et bellum sperantibus infert :

Fit fragor, avulsee volitant circum aera plumse.

Mox defessa iterum levibus sese eripit alis

Et vires reparata iterum petit impete terras.

Armorum pendet fortuna : hic fixa volucris

Cuspide sanguineo sese furibunda rotatu

Torquet agens circum, rostrumque intendit in hostem

Imbelle et curvos in morte recolligit ungues.

Pygmeei hic stillat lentus de vulnere sanguis

Singultusque ciet crebros pedibusque pusillis

Tundit humum et moriens unguem execratur acutum.

Zistuat omne solum strepitu tepidogque rubescit

Sanguine, sparguntur gladii, sparguntur et al®

Unguesque et digiti commistaque rostra lacertis.
JosEPH ADDISON.
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De Insula Beatorum. (Pind. Ol. ii. 128).

M GNOTA nostris sideribus jacet,
Sedes, beato quee recipit sinu
Sanctosque vates, quique leeti
Pro patria oppetiere mortem :
Quam, vasta Nereus brachia porrigens,
Immensus ambit fluctibus inviis,
Terrasque mortalesque gentes,
Horrisonis procul arcet undis.
Vernus pererrat prata Favonius,
Leni susurro per tremulum nemus
Spirans, odoratosque pennis
Discutit irriguis liquores.
Surgunt per agros undique rosidos
Flores, amicti mille coloribus,
Solique gemmas explicantes
Dulce nitent radiante vultu :
Aut pensiles ex arboribus sacris
Blande reclinant aureolum caput,
Aut consiti vernante ripa
Stagna colunt gelidosque fontes.
His gens, dolorum nescia, vividum
Nectens lacertis et capiti decus,
Incedit immortale fulgens
Perpetua viridis juventa.

JoHN JORTIN.
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De Amwima.

OSTQUAM discussis fulsit lux prima tenebris,
g Et sibi commissos junxit sol impiger axes,
Astraque fixa polo Lunaeque argenteus orbis
Nocte suas habuere vices, sua regna, silenti,
Errantesque novas stellee duxere choreas,
Terraque formosum ridens, et flabilis aer,

Et pontus fluviique suos cepere colonos

Felices leetosque etsi rationis egentes,

Magnus rerum Opifex mundi primordia circum
Aspexit, placido collaudans omnia vultu.

Tunc, operi finem imponens, e pectore fudit
Fzcundas voces Animamque exsistere jussit.
Jusserat ; et subito tu, preestantissima rerum,
Ante Deum stabas; cui sic Pater ore sereno:

¢ Dulcis progenies, eternsee Mentis imago,

I, pete terrestres oras, tibi credita regna,
Formosumque habita corpus, formosior hospes :
Quae sit origo tibi, quo sis reditura, memento
Nil in te Mors juris habet, victricia quamvis
Arma sonent dextra, quamvis augusta triumphis
Incedat, vultuque et cuspide terreat orbem.
Sperne minas Fati Noctisque inamabile regnum.”
Annuit Omnipotens ; sparsi per inane profundum
Intremuere orbes et inhorruit ultimus sther.

JOHN JORTIN.
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QTTENDE paullum, quisquis es.  Subtus jacet
NICOLAUS MANN,
~ Olim magister, nunc remistus pulvere.
Quis ille vel quid egerit, bene aut secus,
In vita omitte queeritare, scit Deus :
Monere maluit hoc, quod ad te pertinet,
Bene universis tu fac et fieri velis,
Semper benigni Patris omnium memor.
Sic si paratus huc intres, precibus tuis
Ceelum patebit, ipse quum stabis reus
Die suprema sub tremendo Judice,
Ratione vite reddita laudaberis.
Nicroras Manw.

Epitaphium Felis, que decessit anno MDCOCOLVI, nata

annos xiv, menses ii, dies iv.

FNESSA annis morboque gravi, mitissima Felis,
N| Infernos tandem cogor adire lacus:
= Et mihi subridens Proserpina dixit: “ Habeto
Elysios soles, Elysinmque nemus.”
Sed bene si merui, facilis Regina silentum,
Da mihi saltem una nocte redire domum,
Nocte redire domum, dominoque hzc dicere in aurem,
“ Te tua fida etiam trans Styga Felis amat.”

JOHN JORTIN.

Hoc erat in votis.

(25 UALIS per nemorum nigra silentia
dWgY)D Vallesque irriguas et virides domos

B35 Serpit fons placidus murmure languido,

Secretum peragens iter:
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Flexas per patrios circumagens aquas

Paullum ludit agros et sinuat fugam,

Donec praecipiti jam pede defluus
Miscetur gremio maris :

Talis per tacitam devia semitam

Aitas diffugiat, non opibus gravis,

Non experta fori jurgia turbidi aut
Palms sanguineum decus.

Cumgque instant tenebras et lux brevis occidit,
Et ludo satura et fessa laboribus,
Somni frater iners membra jacentia
Componat gelida manu.
JoEN JoRTIN.

Ad discipulum, Indiam profecturum, cum M. Tullii

h
T\
\’? AN

libris de officiis.

& Moribus quoque qui places modestis,

E(;}’I:ﬁ RTIUM docilis puer bonarum,

Cum petis procul hinc iturus oram
Qua Ganges rapidas profundit undas,
Qua Solis propiore sicca curru

Et tellus calet, usque sis beatus

Te quo per mare, longa per viarum
Quo sors cunque ferat levesque venti.
Et satis revehas domum inde mercis
Exteree et lapidum et micantis auri,
Et quicquid peregre misella plebes
Perdite cupit, at manum memento
Immunem super omnia ut reportes,
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Nec laudem pretio minore vendas.
Quod tecum hinc tuleris bonum pinmque
Et, gazis Arabum Indiseque gemmis
Continet melius quod hic libellus,
O cave monitus, cave id relinquas.
SaMUEL BERDMORE.

A Monastic Ode

Weritten at a Seat, under some sequestered Oaks, in a natural
wilderness, near Gestingthorpe.

3 OLITUDO quam dilecta !
Hinc in ceelum via recta.
Procul est insanitatis

Et theatrum vanitatis.
Plebs si seevit, hic sedebo
Et quee supra sunt, videbo;
Mecum Angeli cantabunt,
Celi Dominum laudabunt.
O si semper hic sederem,
Mundi turbas nec viderem !
Me dum tollent angelorum
Grex ad Paradisi Chorum,
Et, ut sanctus eremita,

Dulci requiescam vita.
‘WiLLiam Jones.
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Ver proterit sstas,
Interitura, simul

Pomifer Auctumnus fruges effuderit ; et mox
Bruma recurrit iners.—Hog.

>|AUD secus ac Cypriam nigris advecta cavernam

Fluctibus Oceani pacavit murmura Patris

Alma Venus—rventi jam tum posuere—remotis

Sedibus attonitee Nymphsee exsiluere—per undas

Triton, et Nereus, atque Inous Melicerta

Lusit, et ipse pecus ducens per ccerula Proteus,

Crebraeque Halcyonum fulsere in littore pennee :

Haud aliter, se®evee letissima filia Brums,

Cara mihi Musisque, fugas jam patria tandem

Nubila, et optantem moderandum suscipis annum.

En! tibi summittunt fallentia lilia odores,

En! tibi certatim viols atque halans hyacinthus,

Et rosa virgineum nequicquam imitata pudorem.

Oh! quam tota mihi spirare Sabza videtur,

Atque Hybla Aitnaes metuens vicinia flammse !

Vos oh! vos latebree, quascumque in pectore condit

Felici nostram fallentes pace carinam

Oceanus, nisi vos frustra finxere Camoense

Vere frui sterno et larga juvenescere Flora,

Pandite secretas valles et frigida Tempe,

Puniceoque mihi nemora interfusa decore.

Illic hospitium platani vernantis, et antra

Pumicibus laqueata, atque interlapsa per umbram

Turba levis Dryadum, et ludens per opaca Cupido.

Illic et tenuis serpit per gramina rivus,

Per nemorum latebras, et myrtea vincula longum

Insinuans iter et teneris moriturus in herbis. -
Quo mihi cessistis, Zephyri? quo verna refugit

Temperies ? itane ? et citius dulcissima vitee
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Tempora labuntur ? sed nec sua gaudia desunt
Aistati, quanquam bacchata canicula toto
Versetur celo et sevissimus induat ignes
Sirius. O Heemi valles atque antra Diones
Frigida, vosque adeo, Parnassi culmina, vatem
Pierios inter languentem condite rores.

Illic queerenti faciles sub vespere somnos

Dum me Narcissi impediunt, aurasque sequaces
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Tardat odor ; dum cuncta tacent, nisi murmuret auris

Pulsa vagis cithara, aut Nymphis illusa jocosis
Somnia decutiat dulcis fallacia Musse.

En avida jamjam videor bibere aure fugaces
Cantus et toto fluitantia carmina ceelo:

Jam lucos peragrare pios et amceena Deorum
Concilia ! ecce cava qua valle Diana vagetur
Endymiona petens—illic delphinas Arien
Mulcet et ille puer ludit per opaca Hyacinthus—
Illam vel Scythicae gentes flevere cadentem,

Et Tanaim qui potat, et immanes Agathyrsi

Et Riphea polo vicina—illum ultimus Indus
Hyrcan®que inter preerupta cubilia tigres.
Jamjam inter campos nebula per inania vectus
Lucentes spatior—nisi me vaga ludat imago—
Sed lusisse juvat—ne solvite somnia, quercus,
Queecunque inter vos miscentes murmura ceelum
Laudatis placidum et varize miracula terre.

Verum ubi jam nemorum harmoniam solemque furentem

Rosida pacavit tacitee clementia Lunsae

Clivosa dum rupe fruor, per inane natantes
Suspiciens gemmas et non imitabile lumen,
Fallar agens terris animumque in sidera fundam.

Hora fugit tacita et laudantem deserit sstas:

Quo, dilecta, volas ? quee te felicior ora
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Accipiet ? celeri liquidum premis sethera penna
Quaque premis video tractus albescere lucis,
Et vaga surripiunt supremos flamina odores.
Quin age, pampinea redimite, Autumne, corona,
Fer mihi fulgentes hortos, flaventiaque arva,
Gargaraque spicis leetissima, et Ismara Baccho.
Inter culta Ceres, inter nemora alta Sileni
Versantur thiasi, et Cicones spatiantur in antris,
Natura aurescit, gravidusque exuberat annus.
Felix, agricolam quem non fallacia torquent
Horrea, non aliena movet fastidia messis !
Illum non strepitus regum, aut discordia vexat,
Non conjurata in bellum quee volvitur Arctos.
Verum ubi jam tandem victo gravis incubat anno
Bruma, et deciduse volitant ex arbore frondes,
Eurusque Zephyrusque fremunt, et pallida lento
Torpet sole dies, jam tum securus amatee
Conjugis in gremio, perque oscula dulcia fusus,
Ventorum increpitat rabies, hyememque sonantem.
Interea totum non secius sethera turbo
Miscet, nec curvis sibi temperat unda carinis.
Quid tibi Ripheeas arces, obductaque pigra
Regna canam glacie, rapidique cubilia Cauri ?
Quave agit excubias Boreas, rabiemque procella
Ipse novam prabet languenti, et sufficit alas!
Qualis ubi nuper, socia Virtute, retorsit
Gallorum vires, et non superabile fulmen.
Scilicet horrendo periere exercita ccelo
Agmina, perque vias acres, infidaque plaustris
Flumina, et in rigidas subito correpta cavernas.
Scilicet has forsan ceedes albentiaque ossa
Inveniens quondam, Agrestis, mirabere quales
Ambitio ediderit (quam non impune) ruinas !
GEORGE WADDINGTON. |
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Germamia Lipsie vindicata.

#IRTUTE functos non premere aurei

Fastidit anni primitiis humus,
Non parcit irrorare tristis
Funereo Philomela questu,

Nocte et Diana sidere testibus;
Nec sacra multi fontis aqua loca,
Nec laude nec fama ministra
(Siquid id est) caruere Musa.

Fas immoreris, fas, Dea, paululum
Carpas doloris gaudia, mox graves
Motura peeanas, lyraeque
Pollicitas potiora chordas.

Festum quotannis nobilitet diem
Feliciori numine Jupiter
Nec nube solari, remisto
Sole, neget, Zephyrique flatu,

Ex quo solutas letior aspicit
Fortuna gentes. Te, pede barbaro
Per regna qui dudum ruebas

Nunquam hiemis viduata curru,

Tenet retortum Lipsia non tuis
Petita ventis : scilicet aures
Amica Libertas Camcena
Pierias sibi sacrat umbras ;
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Seepe ipsa Divis juncta sororibus,
Effusa crines per niveos sinus,
Vacavit Albinge quieti
Et tumidae sine lege chorde ;

Seepe ipsa—sed quis per trepidum sthera
Fati ingruentis nuncius it fragor ?
Quorsum ista per campos et agram
Invigilat spatiata noctem

Non nuptialis teeda ? fremit ferox
Bellona, risu non sine flebili,
Superque fumantes acervos
Prascipitem rotat Eurus alam.

O siquis adstas aetheris incola,
Dignamque pulsans Elysio chelyn,
Non ante concessum stupenti
Insinuas animo furorem,

Advectus aulas dic age lucidas,
Dic feriatis manibus Armini,!
Quo Marte Geermani fatigent,
Queis iterum auspiciis tyrannum !

Quid mirum, ubi illos et pudor et fides
Mutata multa non sine gloria
Fallit laborantes, neque horret
Canities galeata bellum ?

1 Cf. Tac. ad fin. Ann. Lib. 2. Liberator haud dubie Germani® &c. . . ..
. ... caniturque adhuc apud barbaras gentes.
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Quid mirum, ubi omnis cam Tanai memor
Volga auspicato proruit impetu,
Et Mosqua, Libertatis ara,
Spirat adhuc furiale flabrum ?

Ergo ista cessat jam rabies facem
Mentita frustra fulguream, neque
Victor triumphatas, ut ante,

Purpureo quatis axe gentes.

Quin ulla possunt munera ferreum
Curvare ? vittam Pax tibi supplicem,
Astraea languentes ocellos
Sustulit, innocuo ore libans

Mellitiores melle tibi preces:
Insane, quod si tu minus audias,
Est Ultor in ccelis, et ira
Deciduo metuenda telo.

Te gloriam, te non ita creditos
Infensa poscit Gallia filios,
Et gemma regalis cruentee
Eripitur male tuta fronti.

Nullusne, lzesa jam rate, naufragi
Comes tyranni ? scilicet obvio
Amore complectetur umbra
Borbonida, neque rarus hospes

(Siquid pii sit Manibus) impiger
Grati rependet preemia pectoris !
Quin natus adstabit, viroque
Egregio bene fida conjux!
M

161



162 SERTUM

Te, pejeratum et triste caput, gravi

Dudum sestuantem turbine, te maris
Terreeque mensorem coercet
Exigua brevis unda ripa,

Mutata solis numina lacrymis
Fleture ; dum nos sidera candidee

Prmsaga respectant quietis,
Composito veneranda ponto.

En ipsa venit, quam petimus diu,
Pax ipsa, verna nube premens caput;
Allapsa per fluctus coruscos
Halcyonum potiore penna :

Cui serta, vinclis non sine myrteis,
Furtim effluentes impediunt comas ;
Plumisque lascivis odoram
Sollicitat levis aura vestem.

Prabete, Reges, hospitium Deze,
Tardate gemmis et trabe citrea ;
Me parva vatem solvet ara,
Propter aquas et amoena sylvee

Frontem innocentem sanguinis erigens ;
Neu casta desint lilia cum rosis,
Neu laurei tutela rami
Fulmineos cohibentis ictus.

Illic frequens non pessima munerum
Grata Sacerdos rite feram manu,
Cum Luna vix nascente cornu
Per dubiam pavet ire noctem.
GEORGE W ADDINGTON.
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Human Sacrifices.
* * * * * *
NDORUM sic seepe piavit victima Divos
Humana, humanoque litatur sanguine Ganges.
Aitherium ecce faces rutilanti lumine lambunt
Campum, ipse tenebree ferali luce rubescunt :
Igneus astrorum chorus en deforme refugit
Prodigium, stellarum acies caligat opaca,
Frustra nocturni pallescit lumen Olympi,
Luna, hebeti radio: tum millia plurima flagrant
Teedarum, et coeli somnum splendore lacessunt.
Undique per roseas jam fumus odorifer auras
Fluctuat en tremulus, nebulaque supernatat orbi.
Fulmineo reboant crepitantia tympana pulsu
Surdasque obtundunt aures, dum millia vocum
Murmura continuis cantus clangoribus ardent,
Et fremit horrisonis ululatibus arduus sether.
Te, Deus, exclamant, te sylva profunda remugit,
Invia te rupes reboat, te concitus amnis.
Sulfureis sic vecta alis ignique trisulco
Fulminis ira fremit per nigra silentia cceli.
Funerea apparet vatum circumdata turba
Victima vota Dei, gemmantis flore juventee
Virgo decens: oculus, modo qui spirabat amores
Et tenerum melos,' et laetati lumina veris,
Nunc periturus hebet, socias ni forte gementes
Conspiciat, circum tum vero pallidus ori
Intremuit risus, medio ceu Cynthia ccelo
Pervia translucet per nubila, lumine nimbos
Suffundens, tremuloque nitent candore tenebrze.
* * * * * *
Jurios CHARLES HaRE.

' The music breathing from her face.—Byron.
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Inscription for a Drinking Cup, made from a mulberry tree
Jormerly growing in a School yard, and presented
to an old scholar of the School.

i cujus patula prius sub umbra

Lusisti, puer inscius futuri,

= Oppressam senio procella fregit,
Nunc mira faber arte fecit auro
Splendentem calicem, merique odora
En leeti tibi sum ministra Bacchi.
At tu, si sapias, memor vetustee
Mori, carpe diem brevique vita
Spem longam reseces ; tibi mihique
Eheu non revocanda fugit atas.

Epwarp HALL ALDERSON.
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Ad fratrem, morte sua imminente, T'. K. E. C.
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Venetia.

% * * * % *

Temperies cceli faciesque innubila ridet

Alquoris. Hinc placidus per tempora volvitur annus
Festivique dies ; hunc exsulat urbe severa

Pauperies, ditesque fugax avertitur aulas.

Aurea ibi puppis' mirantibus innatat undis,

Seepius et cithars in numerum pulsata resultat

Vox audita procul, levibusque immurmurat aunris

1 Gondola.
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Flebilis. Aquoreas thalamo sub flaminis alti
Credideris cecinisse deas, aut Orphea raptam
Merere Eurydicen. Veluti quum victa sopore
Membra jacent, dnbiam ludunt ubi somnia mentem,
Evigilant ignes animi, variseque recursant

Erranti species, sensuque impune vaganti

Libera mens formas rerum miratur inanes :

Dum vehimur, subito albenti de marmore fana
Attonitos raptant sensus et mille figurse
Templorum, aurateeque domus : quas plurima circum
Flamma novo fulgore rubet, sensimque recedens
Sera moraturo suffundit lumine Vesper.

Ut juvat antiqui lustrantem temporis ortus
Desertasque diu terras invisere, et avi
Relliquias, veterisque sequi vestigia famae
Fastorumgque aperire vices: hac munera poscit
Priscus honos, nomenque inter tot fata superstes.
Scilicet ingratum testudine flevit amorem
Solus ibi et cars vates perjuria Laurae
Indoluit spretamque fidem : vos litora testes
Mcerenti, surda quoties erravit arena
Perditus et studio questus iterabat inani.

Aut ubi marmoreos postes ' adversaque juxta
Scalarum latera (infandum) deforme cadaver

Fama refert fluxisse tuum,? qui tela parabas

Impius, et fatnas audax in preelia dextras
Inflammare dolis nequidquam voce suprema

Ingrate Diras urbi patriseeque vocasti.

Forsitan hic olim Ductor® desueta labantes

Circum humeros dedit arma senex, cristaque decorus
Explicuit fulvum, victricia signa, Leonem,

! ‘I'he pillar of St. Mark. % Faliero. 3 Dandalo.
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Multum indignatus pacem et male fida dolosee
Feedera amicitiee.  Sparsis en cana capillis
Tempora, sublatamque haud frustra in vulnera dextram ;
En ceecos ut dudum oculos novus ardor et andax
Spes alit incendens, quee mox impune minaces
Byzanti insolitis quatiet terroribus arces.
* * * * *
Epwarp WaLrorp.

Skating.
* * * * * *

F ONNE vides ut torno rasile buxum

@‘ Fingitur, humanique pedis formatur ad instar ?

Huic a stirpe nitens aptatur lamina ferri

Bina acie, et ligno clavis connexa cohsret,

Quo, velut acta Noto scindit maris alta carina,

Radit iter liquidum et glaciem diverberat omnem.

Scilicet heec plantse loris aptantur utrique

Ad soles formam, pedibusque tenaciter harent.
Ecce ubi longinquum stagni praetenditur sequor

Porrectum spatiis et campos praebet apertos ;

Huc magna ex omni collectee parte cohortes

Conveniunt gaudentque novo contendere ludo.

Hic alius tentat rapidos preecurrere ventos,

Ictibus alternis glacialia marmora plangens,

Atque alius summo dum scribit in amne figuras

Nunc huc nunc illuc variatos orbibus orbes

Implicat et certo corpus libramine vertit ;

Parte alia inter se properant describere gyros,

Armatove gradu juvat instaurare choreas.
* * * * * *

OLrivEr WALFORD.
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Pyramides.

* * * * *

) CILICET has olim fams insatiata cupido

2 Nominis et magni studium per secula jussit
Surgere et in seros titulum differre nepotes.
Innumeras ergo cuncta de parte catervas
Collegit princeps: fuscos hinc Africa natos

Hinc Asia atque Arabes varias ad munera gentes
Sufficiunt longoque jubent instare labori.

En alii ferro conformant rasile saxum,
Fundamenta locant alii vel pondera plaustris

Sub molem concisa trahunt, gradibusque quadratis
Ingressi ponunt in cunctas marmora partes,
Compositasque docent massis incumbere massas.

Interea innumeris moles cumulata catervis

Altior exsurgit, sublimique aggere cecelum

Suspicit atque arcto per campum vertice fulget.

Ergo non hiemes illam non flamina venti

Non soles aut imber edax aut frigus acutum

Corripiunt: illeesa manet: multosque per annos

Secula multa virum regesque et nomina vincit,

Nec quis condiderit, quisve hanc intenderit auctor

Scire licet nobis, vel quos formarit ad usus,

Tanta per obscuros tendit mysteria fastos

Tempus et humanis tantum est in rebus inane.
Ovtver WALFORD.
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Ewa'pm &rsz’xwfog ovsa.

; WALLADIAS arces et propugnacula Athena
g  Et solido referant meenia jacta solo:
Surgat et e campo turrita fronte Corinthus
Et stabiles murds pontus uterque lavet,
Cadmus in Aonia fundarit pergama terra,
Qua Thebs summo vertice ad astra nitent,
Scilicet has urbes muri compagibus arctis
Mceniaque et turres claustraque firma tenent :
Et cives saxo ferroque et robore tecti
Belli inter strepitus otia tuta terunt ;
Sola suis confisa viris et freta suorum
Viribus, hostili Sparta timore vacat:
Haec non exstructas arces vallumve requirit,
Huic non tutamen fossa profunda dabit.
Huic nomen turres, huic propugnacula virtus
Sufficit, huic generis meenia terror erit.
Hic adstat patiens parvoque assueta juventus,
Ardens pro patria vulnera seva pati:
Membraque militia et gracili formata paleestra
Stant aliis terror praesidiumque suis :
Conjunctis humeris intentis viribus adstant,
Firma cohors nullo discutienda metu.
Non sibi, sed patrise vitamque et corpus et artus,
Ut proavi quondam, pignora cara putant:
Vitam Sparta dedit, vitam nunc Sparta reposcit,
Num dubitent nati, matre jubente, mori ?
Aggere sic vivo longos defensa per annos
Sparta inter gentes inviolanda manet.
OLiver WALFORD.
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Eduardo, Comiti Derbeiensi, Cancellario suo gratulatur Oxonia.

N USA, sacrati numina verticis,
% Fontisque amantes Naiadum chori,
Quotquot fatigatos labore
Pieria recreatis umbra,
Si cara vobis, ut prius, indoles
Nutrita vestris sub penetralibus,
Si cara virtus, atque fama
Nominis intemerata magni,
Adeste cuncte: dicite, frigidas®
Qua mox ad aures stheris exeant,
Spirentque pendentem per orbem
Socraticis iteranda turbis.
Jampridem acerbis victa doloribus
Meeret peremptum Patria principem ;
Imosque Musarum recessus
Propter, arundineasque ripas,
Virtus, corona cincta cupressina,
Late querelis flebilibus gemit,
Ceu moesta per sylvas procella,
Vel gemitus maris inquieti.
Nunc Hora vanis parcere fletibus,
Finemque jussit tristitise dare ;
Nunc aura ridentis Favoni
Frigoribus rediit solutis—
Salve! fidelis dux patrie, et memor
In hac adultee sede puertis,
Quas ipse, nec frustra, colebas,
Thespiadum accipias honorem.

! « Sung into the cold ears of the stars.”—ALEXANDER Smrrh.
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Te nostra, grata® cui juvenilia
Cingebat olim tempora laurea,
Majore donandum corona
Nunc iterum revocavit Isis:
Nec vana tantis auspiciis fides :
Quippe et futurse preescia glorise,
Laus ista preedixit sequendos
Fulgidiore rota trinmphos.
Tu, quum senatus corda labantia
Diu paverent ancipiti metu,
Per dura fulsisti pericla,
Prassidium columenque rerum.
Sic nauta, diris multum Aquilonibus
Caliginosa nocte per Adriam
Jactatus, optati per umbram
Sideris, auspicium salutat.
O discipline fautor, et artium,
Turbas furentes eloquio potens
Torquere, civilesque motus
Consilio cohibere justo,
Diu, precamur, dux bone, laurea
Frontem coronet, Thespiadum decus,
Diuque per terras, ad ortum
Solis ab Hesperio cubili,
Neglecta quamvis ceetera lividee
Obliviones undique carpserint,
Te principem, fidumque rebus
Subsidium dubiis, amicum

Musis, patronumque artibus, et ducem

Quacunque Virtus expediet viam,
Noscent Cameena: te, corona
Coeeruleos redimita crines
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* The Earl of Derby obtained one of the Chancellor’s Prizes at Oxford.
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Isis, catervas inter amabiles
Nympharum, ab oris concinet ultimis;
Serique servabunt nepotes
Perpetuse monumenta laudis.

Lioner, Dawson Damkg.

Doctori Reverendo Haig Brown obsoletum roganti discipulum

carmen heec tremula voce susurri more dedicat L. D. D.

¥2%H ! nonne durum, Doctor amice, opus
S| Nostrisque majus viribus exigis,
Me flosculum Carthusianse
Addere si jubeas coronze ?
At non frequenti bruma nitet rosa,
Colorque vernus deperiit cito,
Et semper aversata canos
Musa fugit veteremque frontem.
Esto: at tenebris promere de suis
Diu sepultas fas sit imagines,
Vocesque jamdudum silentes
Praeteriti revocare secli:
Salve ! dierum scabra situ, * Domus,”
Quod si nec albo marmore porticus
Ostendat heroum figuras
Phidiacae monumenta dextrae,
Auro neque ingens aula renideat,
Nonne ista longo tempore nomina
Detrita sunt summi labore
Artificis pretiosiora ?
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Heu! quot fideles invida transtulit
Atas sodales: nil nisi nomina,
Tanta ex amicorum cohorte
Nil, nisi nomina muta, restat.
Ingressa surgit lachryma, dum lego :
Mentemque imago plurima detinet,
Lusus, laboresque, et juventee
Gratia non reditura leetes.
O quisquis es, cui tempore postero
Sit cura nostrum tradita meenium
Per si quid, obtestor, priorum
Mente foves memori dierum
Ne quis, caveto, sacrilega manu
Turbet meorum nomina de loco.
Illeesa functorum futuris
Pramonitura viam supersint.
LioneL DawsoN DaMgkr.

Sommiwm cujusdam novas Carthusianas Aides mox petiturs.

MOX erat, Urbs placida devincta quiete jacebat,
Carpebat somni munera nostra Domus.
¥ Ipse, meis propriis pensis curaque gravatus,
Membra libens dederam fessa labore toro ;
Sopitos sensus ludebant somnia ; mire
Errabat variis mens agitata modis ;
Jamque Adis nostree bene cognita tecta videbam,
Jamque fere ignoto est mens spatiata solo:
En media collis visus consurgere in Urbe,
Perque domum flumen currere juge meam.
Quum subito humano major, longaque decorus
Suttonus barba visus adesse mihi.
N
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¢ Ergone mutanda monachorum,” dixit, ¢ avite,
Quas legi, sedes, haec loca cara mihi ?”

“ Temporibus,” dixi, ‘“ cedendum est : labitur setas
Heu cito ; non hodie quee placuere placent.

Magnse Urbis strepitus, famus, vicinia leedunt,
Qua quondam viguit, jam Schola nostra cadit ;

“ Cedendum est, fateor,” respondit ; * sedibus isdem
Languebit, certe langnet amata Domus.

Sed loca, non mores fas sit mutare vetustos,
Inque novo exsurgant tradita jura solo.

Jam longam revocat seriem mens leeta meorum,
Anglia quos gaudet noscere grata suos:

Non paucos revocat legum jurisque peritos,
Curia non paucos asserit ipsa suos:

Armis non pauci celebres per regna remota
Grande decus Domui, grande dedere mihi.

Ingenuo Christum non paucos corde colentes
Relligio Christi vindicat alma suos :

ZAdibus hi nostris instructi nomina nostrse
Clara effecerunt hic et ubique Domus.

Vos ergo, quibus hoc cura est, vestigia famae
Sectantes veteris, vos superate patres :

Hoc vobis cure, sedes quascunque colatis,
Floreat seternum Carthusiana Domus.”

FrEDERICK POYNDER.

Bonum est Sal.

J|AL firmat carnem nimio ne sole liquescat,
; Cordaque, ne nimia mobilitate, dolor :
Sic sale sunt carnes, sic pectora tuta dolore,
Hoc nos soletur—ni sale nulla salus.
RoBerT HENNIKER.
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In Obitum Johamnis Keble.

ARG H! Domini quam dulce in pectore consopiri !
%NS  En tibi nunc ipsi contigit ista quies:
~ Nos tamen haud vitee immemores sancteque Camcens
Haredes voti sit, precor, esse tui:
Ante pedes Domini te seepius auspice, vates,
Aurora integras roscida fundet opes:
Te duce, casta Fides et Amor sub vesperis horam
Gaudebunt placida condere pace diem :
Tum tua non nunquam tua cara subibit imago,
Alterum et a Christi nomine nomen erit:
Auspice te sacros aperit Natura recessus
Et mutata novo prata colore micant:
Procedunt festique dies et sanctior annus
Quzeque Deum pandit pagina plura sapit.
Auspice te miserum deponunt pectora pondus,
Parvus et attrito corde relucet amor.
Auspice te, pietas et mens sibi conscia recti
Nocturnum Christo deproperavit opus,
Te venerata suum meerens Ecclesia vatem,
Perpetuo carum cinget honore caput.
Non mihi non tantas versu comprendere laudes,
Nec licet ingenio dicere digna tuo:
Sit tamen egregii tumulum cineresque poete
Carminibus necquicquam accumulasse meis.

JorN ErNEsT BODE.

In Obitum Alberti Principis.

QICCIDIT Albertus; sed non et fama peribit
Alberti : moritur sic rosa, vivit odor.

Wirtniam Hate Brown,
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Cicindela.

E;,j 4,;‘_‘_“, AM, fugiente die, nigram super omnia pallam
N[
(2R

) Aeria ducit Vespera tarda manu.

R Undique nocte latent flaventis munera campi,
Queeque jacet sera falce resecta seges.

Quee tamen e mediis lucet scintilla tenebris ?
Unde moras ducit lux, fugiente die ?

Nonne vides ? coeli notos imitata nitores
Nocturnam accendit lucida musca facem :

Quisquis iter queeris, nocturno sidere fretus,
Hic, alio ductus lumine, carpe viam.

Dum tibi quisque novis circum rubus ignibus ardet,
Dum varia spargi luce videtur humus.

Credideris totidem terra splendescere gemmas,
Siderave @therias deseruisse domos.

Ipsa die latitat turpique simillima vermi
Spernitur: at sola lumina nocte movet.

Fallit, ut effusa monstrantur csetera luce,
Ceetera cum fallunt condita nocte, nitet.

Si tamen aut hostem metuit, subitumve periclum
Imminet, in sese contrahit ipsa facem.

Nam timet exitio ne sit sibi tanta venustas,
Sic fugit, incautam quee cita fata manent.

Ni faciat, secura leves si jactet honores,
Ore feret nidis hanc Philomela suis.

Ut tutus degas, fugias discrimina vites ;
Ut tibi sit felix vita, latere velis.

CrarLEs GEORGE CurTIs.

Nemo omnibus horis sapit.
9| ESIPERE interdum dulce est, dixere poete,
) Unde fit ut semper qui sapit insipiat.
RoBerT HENNIKER.
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Aranea.

(7’:3',21 »)|CCE laboratos extendit aranea casses,
"; Nec mora, de trabibus textile pendet opus.
Freta suis opibus trahit indefessa laborem,
Et sedes opifex sufficit ipsa suas.
Aspicis, ut gradiens ex ipso corpore telas
Praxebet inexhaustas materiemque sibi ?
Ut ducit radios, ut longo perficit orbes
Circuitu, miris usa labore modis ?
Jamque leves nectit nodos, rota queeque minorem
Continet in sese, jam minor orbe, rotam.
Hic parat aerias sedes gratosque recessus,
Exstruit hic preeds vincla dolumque suse.
Heu male nunc latas muscis erratur in auras,
Dum nimis audacem fata propinqua latent.
Nonne vides, secura ? patet tibi carcer apertis
Faucibus: incautam mors inopina manet.
Ne mora sint alee, caveas: ne libera vinclis
Te teneat captam penna, negetque fugam.
Cum semel obstiterit tibi fraus preetenta volanti,
Et subito impediant retia ceeca viam,
Victricem cernes mediis exire latebris
Nectereque irruptas, esca futura, plagas.

CuARLES GEORGE CuURTIS,

Inscription for a Student’s Paper-knife.

OCTRIN A ceecos jussus penetrare recessus
Qui legis assidue, nec magis inde sapis ;
Quem studii pariter fructus fugit atque voluptas—
Vera nimis domini es, culter, imago tui.

HeNrY EarrLe Tweeb.
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Ex carmine de Etruscorwm sepuleris scripto.
* * * * *

=] AIC inter Tusci sparguntur signa decoris,
j| Multigenas vasa argillee testata figuras,
Armaque feminei luxus, nec deficit ollis
Fibula et in varias auro connexa catenas
Bractea, gemmatique orbes aut divitis auri
Copia nunc hedera nigros imitata corymbos
Nunc tenues filicum laurique intexta corollas.
Videris et calices et miris aspera signis
Pocula, quee frustra certat Iunonia tellus
Vincere flaventesque electri lumine guttee :
Quinetiam (infandum) scarabsei Numinis Alti
Servantes speciem, vel summo pendula tecto
Airea, preeclaris Ephyres certantia formis,
Spiculaque clipeique et rauco buccina cantu.
Stant et sarcophagi, queis olim membra feruntur
Marmoreo jacuisse sinu, ast ubi flebilis uxor
Relliquias sponsi cistam collegit in atram,
Vel comitis socii cineres posuere supremos :
Omnia corripuit senii irreparabile damnum—
Quos etiam merito rami funebris honore
Ornarit pia relligio, vel nomina quae sint
Scire nefas, qualique suos aggressa procella
Straverit Auctumni labes, nisi siqua sepulcris
Litera defuncti nomen memoratque parentum,
Prasque anima requiem poscit cognata voluntas—
Nec tamen Arruntis' famam torpere sinamus
Fataque Sejani' meritas pendentia peenas,
Teque, Pater Porsenna,? tibi nam nomen inaurat
Vivida vis animi bello: fuit ardua moles

! Arruns and Sejanus were buried in Etruria.
2 Porsenna’s tomb consisted of two stories each of five pyramids and with
a roof of bronze, hung with bells.
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Pyramidum tabulata decem, fuit alta pyropo
Congeries ex qua vento perculsa sonabant
Cymbala ; forte etiam terram molitus aratro
Agricola exesi pulsabit fragmina muri
Antrorumque exsurget inextricabilis error.

Suave errare diu, cum numine pulcra silenti
Nox adit, atque aer vegeto se frigore complens
Leniter undantes hederarum flectere vittas
Incipit et veterum tumulos nova Cynthia summos
Proluit argenti rivis, fulgetque serena
Luce per anfractus ruptique foramina muri—
Qua stabant olim heroes, nunc ipse vagorum
Passibus obteritur pulvis, Geniusque per omnes
Ire locos properans lacryma despectat oborta,
Semirutas tumulorum sedes, lapsumque per ssvum
Collabefactatas indigno rudere moles.

Hac ubi circumeunt oculi, dolor intima cordis

Vulnerat, ut tantos volvit, quos vate carentes

Nox ignota premit, carseque oblivia famee :

Non aliter Xerxes Greecorum certus herili

Subdere colla jugo lacrymans gemuisse refertur,

Quod tot constratura foret centesima messis

Millia, quot campo flavas auctumnus aristas.

Attamen, ut molli spirant e cespite voces,

Mens etiam afflatu divine pascitur auree

Ardua, et exuviis humani corporis expers

Immortali sevo fruitur, vitaque perenni.

Swpe etiam, ut referunt, sub grata crepuscula noctis

Insoliti resonant numeri, sedesque per illas

Aitherias videas leviter volitare figuras:

Scilicet heroum manes per nota juvente

Lustra pio properant animo, leetique salutant

Dilectas olim terras, heu non sua regna.
ALEXANDER JOHN WALLACE.

188
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Napoleon III. Ixbertatis Italorum Assertor.

MDCCCLIX.

DIVA, solis quam perhibent iugis
Torrentium certamina gurgitum
Coeelique cursus et coruscum
Sub pedibus stupuisse fulmen,"
Te non verentis numina Tarquini
Vindex amavit, te rigidus Cato,
Te, sancta Libertas, honestum
Fabricius sine dote queerens:
Te Roma victrix auspice nisibus
Crevit secundis, dum suberat vigor
Antiquus, et bellum iuventus
De tenero properabat ungui.
Nos masculorum secla Quiritium
Molles tulerunt fortia. Quin togam
Mutamus, instantis tyranni
Praeda, sago male feriato ?
Jam nunc minaces arbiter Austrise
Nostris cohortes abdidit oppidis,
Duroque cessantes fatigat
Imperio. Quid avita prodest
Fortuna gentis ? marte quid Ausonum
Hinc Parthus, illinc qui Tanaim bibit
Devictus, et nunquam Quirini
Regna vago caritura Phoebo ?

! Of old sat Freedom on the heights,
The thunders breaking at her feet :
Above her shook the starry lights :
She heard the torrents meet.
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Audire tristes iam videor minas,
Singultientum non sine montium
Clamore silvarumque fletu,

Non sine Naiadum querela :
Servire natos terra dolet suos:

Cui patriorum nenia fluminum
Respondet, indignata servis )

Romulidum nituisse fontes.
Gliscunt frementum murmura civium
Campos per omnes: hinc querimoniis

Ticinus, hinc clamosa fervet

Ripa Padi, nec amoenioris
Fautor camcense Mincius abnegat
Questus et iram, non Athesis tacet,

Non Arnus aut raucis inertes

Increpitans Tiberinus undis.
Tandem precamur subvenias tuis,
Sive in remotis, candida, rupibus

Morare, seu terras relinquens

Sideris in numerum volasti :
Descende, plenum gentibus Italis
Vultum recludens: te solium ruat

Ultrice, Libertas, tyranni :

Te veterum recidiva surgat
Suadente virtus !|—DFallor, an audiit
Proesens vocantem ? Concutitur solum :

Miror renidentes per auras
Insolitam radiare lucem :
Stat forma, Phoebo splendidior novo,
Cocelestis, ingens, virgine pulcrior
Augusta virgo, nec serens
Non similis dea Noctilucee :
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Defixa paulum meestitia tacet ;
Mox ora fatis cum gemitu gravi
Resolvit: “ Ut vobis imago
Riserit et fugiens eburna
“ Spes falsa porta, vera morabitur
Non ut precaris nec leviter salus
Ventura, sed passu severos,
Dum redeunt, comitante mores.
““ Romana demum secla reviserit
Fortuna Rome. Nunc furor irritus
Vos torquet, et vane fidei
Par levibus trahit umbra ventis.
¢ Cerno timendum scilicet Austrie
Gallum rapaci: dextera tenditur
Jurantis everse per aras
Italiso : sedet ipsa blandis
‘¢ Suadela labris. Unde perhorrui ?
Terrent superbi frigora luminis
Et vultus: agnosco tyrannum
Qui, lupus insidians ovili,
¢ Jacentis idem justitiee cupit
Audire vindex: quem Deus unicum
Secrevit ignotasque sortes
Volvere terribilem coegit :
¢ Abominandum, qualiter ssthere
Dirum cometum, nec solita via
Raptum nec incerta per auras,
Funera terricolis minantem.
“ Dereptus ergo pariete militat
Avitus ensis, nec sine virginis
Non ante concesso capillo
Spes patris rapit arma tiro.
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 Auditis ? urbes et placidum nemus
Eques sonanti verberat ungula :
Auditis ? eerato tumultu
Concava personuere saxa.
¢ Jam Gallus hostes cedere nescios
Vafer refringit, jam decus Italum
Speratur. At totum repente
Conticuit posuitque bellum.
“ Contaminatam prendere dexteram
(Immane feedus !) dextera Vindicis
Dignatur, et claris probrosam
Miscuit imperiis quietem.
¢ Jam luctuosas undique sentio
Voces meorum, sceptra vel Austrise
Desiderantes, heu superbo
Pontificis leviora fastu.”
RicEarp CLAVERHOUSE JEBB.

Mutans Eve nomen.

Dicitur ; at Maria spes pariente venit.
Spes redit atque Salus: Christum paris, inclyta virgo,
Omnia qui redimat sanguine damna suo.
Sic quot damna prius genitrix fecunda malorum
Intulerit nobis Eva, repensat Ave.
Epwarp Warrorp.

Sine rivali teque et tua solus amares.
TR j EMO amat Autophilum ; nulli stipantur amici ;
KNI Autophilo tota nullus in urbe comes.
" Quaeeritis, Autophilo que sint solatia vitee ?
Autophili Autophilo sufficit unus amor.

Hexry Earie TwEeeb.
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(I.GT;IP KounTig.
MDCCCLVIIIL.

ey ORMIDOLOSIS sethera crinibus
| Vidi flagrantem, ceu Borealia
Duxere nocturnas coruscum

Lumina per tenebras ruborem :
Vidi sereno jam dominans polo
Numen comet®s. Quo feror ebrius
Terrore ? Mavortis videbar
Fulmina terricolas tumultu
Miscentis uno, non sine murmure
Seevo struentum preelia civium,
Audire, regnorumque lapsus
Funditus excidio datorum !
O qui peractis, advena, seculis
Et nos eadem qua proavos face
Revisis et seros revises
Lumine non alio nepotes,
Si punientum crimina fulgeas
Augur malorum, parce, minacibus
Horrende flammarum capillis !
Improba ne rabies duelli
Stantem columnam proruat, aut gravis
Longe nocentum spiritus ignium
Descendat improvisa ducens
Funera perniciemque frugum ;
Nec vana fingo: sic placitum Deo,
Qui fluctuantes numine mitigat
Terras, et Orionis idem
Brachia sideribus revinxit—
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Si versa fato nobilis occidat
Fortuna gentis, seu properet fugam
Excelsa regalisque virtus
Sideres socianda paci,
Tum magna ceeli foedera gentium
Fatis moveri, condere lugubres
Solem tenebras, aut rubentem
Surgere terricolis cometam.
Extinxit ultor quicquid erat tui
Mortale, Caesar ; nescia pars mori
Aufugit indignans, suumque
Aithera cum gemitu petivit:
Tum Roma toto conspicuum polo
Vidit cometam : scilicet Arbiter
Terreeque devictique ponti,
Splendidus invidiaque major,
Ibat per auras ; scilicet smulo
Jovis colendum nomine Julium
ZAiterna festinabat ala
Reddere conciliis deorum !
Cum cingerentur milite barbaro
Sionis arces, notaque Numinis
Delubra linquentis sonaret
Nenia per veteres recessus,
Pendens in auris sanguineum jubar
Terrebat urbem : tempus ad ultimum
Decembris a Maio noveeque
Sidere Taygetes micabat,
Fatique signum pallida civitas
Agnovit: ensis scilicet igneus
Impendet, et vindex caduco
Exitium minitatur ictu.

189
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Sed cur vetustis prodita seculis
Portenta dicam ? Nos quoque vidimus
Nitere ceu quondam nitebat
Vespere sub placido cometam ;
Nobis tremendi sideris omina
Vates canebant : ““ Mox sonitum dabit
Concussa, letalesque flammas
Excipiet peritura tellus.”
Sed nec perivit, Numine, quos dedit,
Flectente cursus; nec fera pestium
Tormenta tu, mirande, preebes,
Advena, nec miseros tumultus :
Jam nunc redacto vincula roborat
Indo Britannus:' Mercurialium
Occulta donorum potestas
Hesperi® sociavit Anglos :2
Et quum remensus tu rutilantium
Tractus viarum postera videris
Hoc usque demissis ab sevo
Secula muneribus beari,
Faustos recordans auspice te dies
Ailtas nepotum tristia somnia
Depellet, et nobis secandum
Lestior excipiet cometam.

RicHARD CLAVERHOUSE JEBB.

' The suppression of the Indian Mutiny.
* The Atlantic Telegraph.
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'YMBA dum raucis agitata ventis
Fluctibus fertur, Danaen pavores
Occupant diri pueroque circum
Brachia fundit.
Quot premunt eheu ! mala, quot dolores !
Te tamen cunis fovet inquietis
Nescium fraudis sopor et jacentis
Pectora mulcet.
Te fovet somnus medio in tumultu,
Luna dum raram per opaca fundit
Invidens lucem, dominatur atris
Noxque tenebris.
Unda nil curas super ut capillos
Volvitur siccos resonans ; neque Eurus
Ut minax stridet, ter amande, molli
Tutus amictu.
Ceterum si quid grave te moveret,
Mi puer, nostris tenuem querelis
Tu dares aurem, neque verba vento
Sparsa perirent.
Dormias vero, placidam quietem
Dormias opto, vigil ipsa curis ;
Dormiat pontus, pariter dolorum
Dormiat sestus.
His, Tonans, tandem eripias procellis
Tu tuos; et, spes neque vana fallat,

Crescat ulturus puer hic paterno
Numine matrem.

ANoN. cireca 1760.
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Astyanactis Epitaphium.

IEMT0S Asie, tantaque ynus de gente superstes,

@®R)| Parvulus, Argivis sed jam de parte timendus,

= Hic jaceo Astyanax Sceis dejectus ab altis ;
Proh dolor! Iliaci, Neptunia meenia, muri
Viderunt aliquid crudelius Hectore tracto.

Avusonius.

Y|  Soft maids and village hinds shall bring
=% Each opening sweet of earliest bloom,
And rifle all the breathing spring.

No wailing ghost shall dare appear

To vex with shrieks this quiet grove ;
But shepherd lads assemble here,

And melting virgins own their love.

No wither’d witch shall here be seen,
No goblins lead their nightly crew ;

The female fays shall haunt the green
And dress thy grave with pearly dew.

The red-breast oft at evening hours
Shall kindly lend his little aid
With hoary moss and gather’d flowers
To deck the ground where thou art laid.
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Convop THIRLWALL. 1809,

A f[RIGORA. quum Zephyri minuunt, brumaque peracta
Amplius haud condit nix hyemalis humum :
> Tum pueri teneris conjuncti, Delia, nymphis
Flores purpureos ad tua busta ferent.
Non aderunt umbre, gelidisve excita sepuleris
Inviset sanctum mortis imago locum.
Huc venient juvenes, timidumque agnoscet amorem
Ingenuas virgo fusa rubore genas.
Non Saga errabit passis insana capillis,
Nec spectra in tenebris irrequieta gement.
At faciles Nymphse semper Dryadesque puelle
Mane novo dulci rore sepulcra tegent.
Seepius huc veniet, tenuique rubecula rostro
Exiguam, ut poterit, suppeditabit opem ;
Muscoque albenti, et decerptis floribus ultro
Ornabit tumulum, qua tua membra jacent.

-
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When howling winds and beating rain

In tempest shake the sylvan cell,

Or midst the chase on every plain

The tender thought shall on thee dwell.

Each lonely scene shall thee restore,

For thee the tear be duly shed:
Belov’d till life can charm no more,

And mourn’d till pity’s self be dead.
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Seu nigris pluvii erumpunt de nubibus imbres,
Seevaque tempestas per nemus omne ruit,

Seu canis intrepidus sequitur vestigia cervee,
Te recolet memori pectore fidus amor.

Te sylvas inter discent memorare coloni,
Et cadet in cineres debita gutta tuos.

Delia amanda jaces, vitee dum gratia restat,
Flendaque, dum pietas ipsa dolere potest.

JouN Cecrn Harn. 1818.

S1EQIT o beatis dives honoribus,
V| Suprema et urbes inter amabiles !
Quam furva Plutonis marita
Ante alias coluisse fertur;
Regno relicto visere gestiens
Preeclara priscis meenia turribus,
Camposque nativosque colles,
Et Siculas Agragantis oras ;
Qua mille ripis gramineis oves
Errare gaudent: accipe Pythiam,
Regina, victoris perito
Impositam capiti coronam.
Ipsumque letis auspiciis Midan
Et cum tuorum laudibus excipe,
Qui nuper Hellenas canendi
Egregia superavit arte ;
Quam leeta pugnis, ut perhibent, Dea,
Minerva quondam provida repperit,
Et flebili cantu sororum
Gorgoneos imitata planctus.
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avalig te Zepigy
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Pinpar. Pyth. xii.

R/EM nulli obscuram, nostree nec vocis egentem
Consulis, o bone rex: cuncti se scire fatentur,
Quid fortuna ferat populi: sed dicere mussant.

Det libertatem fandi flatusque remittat,

Cujus ob auspicium infandum moresque sinistros—

Dicam equidem licet arma mihi mortemque minetur—
Lumina tot cecidisse ducum totamque videmus
Consedisse urbem luctu, dum Troia tentat

Castra fuge fidens, et ccelum territat armis.

Unum etiam donis istis, quee plurima mitti

Dardanidis dicique jubes, unum, optime regum,
Adjicias ; ne te ullius violentia vincat,

Quin gnatam egregio genero dignisque hymenseis
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Quando draconum terribili sono
Fudere tristes carmina virgines,
Fatale plorantes Medusa
Exitium, validumque Persen :
Ille et sorores anguicomas metu
Prostravit, illam et letiferum sibi,
Regumque conspexit suorum
Ceede trucem scopulus Seriphi.
Phorcique proles corruit inclyta :
Tum victor acrem raptus in impetum
Infausta turbavit tyranni
Pocula, conjugioque matrem
Solvit coacto; tempore quo caput
Lethale monstrans armiger adstitit
Quem fama fert auro latentem
Deciduo genuisse Divum.
WiLLian Jago. 1820.
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Des, pater, et pacem hanc sterno feedere jungas.
Quod si tantus habet mentes et pectora terror,
Ipsum obtestemur, veniamque oremus ab ipso,
Cedat, jus proprium regi patriseque remittat.
Quid miseros toties in aperta pericula cives
Projicis, o Latio caput horum et causa malorum ?
Nulla salus bello: pacem te poscimus omnes,
Turne, simul pacis solum inviolabile pignus.
Primus ego invisum quem tu tibi fingis, et esse
Nil moror, en supplex vemio. Miserere tuorum,
Pone animos, et pulsus abi. Sat funera fusi
Vidimus, ingentes et desolavimus agros.
Aut si fama movet, si tantum pectore robur
Concipis, et si adeo dotalis regia cordi est,
Aude, atque adversum fidens fer pectus in hostem.
Scilicet ut Turno contingat regia conjux,
Nos, animee viles, inhumata infletaque turba,
Sternamur campis. Etiam tu, si qua tibi vis,
Si patrii quid Martis habes, illum adspice contra,
Qui vocat.

Vire. An. xi. 343.
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And all unlook’d for from your highness’ mouth :
A dearer merit, not so deep a maim

As to be cast forth in the common air,

Have I deserved at your highness’ hands.

The language I have learn’d these forty years,
My native English, now I must forego:

And now my tongue’s use is to me no more
Than an unstringed viol or a harp,

Or like a cunning instrument cased up,

Or, being open, put into his hands

That knows no touch to tune the harmony :
Within my mouth you have engaol’d my tongue,
Doubly portcullis’d with my teeth and lips ;

And dull unfeeling barren ignorance

Is made my gaoler to attend on me.

I am too old to fawn upon a nurse,

Too far in years to be a pupil now:

What is thy sentence then but speechless death,
‘Which robs my tongue from breathing native breath ?

SHARSPEARE, Richard II. i. 3, 154.

E;}"Véfd HEAVY sentence, my most sovereign liege,

T\
)
RSN
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Miranda.

OW came we ashore ?

Prosgpero. By providence divine,

S o, food we had and some fresh water that

Mir.

Pros.

Mir.

Pros.

A noble Neapolitan, Gonzalo,
Out of his charity, being then appointed
Master of this design, did give us, with
Rich garments, linens, stuffs and necessaries,
‘Which since have steaded much ; so, of his gentleness
Knowing I loved my books, he furnish’d me
From mine own library with volumes that
I prize above my dukedom.

Would I might
But ever see that man !

Now I arise:
Sit still and hear the last of our sea-sorrow,
Here in this island we arrived ; and here
Have I, thy schoolmaster, made thee more profit
Than other princesses can that have more time
For vainer hours and tutors not so careful.
Heavens thank you for't! And now, I pray you, sir,
For still *tis beating in my mind, your reason
For raising this sea-storm ?

Know thus far forth,
By accident most strange, bountiful Fortune,
Now my dear lady, hath mine enemies
Brought to this shore: and by my prescience
I find my zenith doth depend upon
A most auspicious star, whose influence
If now I court not, but omit, my fortunes
Will ever after droop.
SHAKSPEARE, Tempest, 1. 2, 158.
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Gaunt.

@) LL places that the eye of Heaven visits

Boling.

Are to a wise man ports and happy havens.

Teach thy necessity to reason thus;

There is no virtue like necessity.

Think not the king did banish thee,

But thou the king: woe doth the heavier sit,

Where it perceives it is but faintly borne.

(o, say I sent thee forth to purchase honour

And not the king exiled thee ; or suppose

Devouring pestilence hangs in our air,

And thou art flying to a fresher clime:

Look, what thy soul holds dear, imagine it

To lie that way thou go’st, not whence thou comest.

Suppose the singing birds musicians ;

The grass whereon thou tread’st the presence strew’d,

The flowers fair ladies, and thy steps no more

Than a delightful measure or a dance ;

For gnarling sorrow hath less power to bite

The man that mocks at it and sets it light.

O, who can hold a fire in his hand

By thinking on the frosty Caucasus ?

Or cloy the hungry edge of appetite

By bare imagination of a feast ?

Or wallow naked in December snow

By thinking on fantastic summer’s heat ?

Oh no! the apprehension of the good

Gives but the greater feeling to the worse:

Fell sorrow’s tooth doth never rankle more

Than when he bites, but lanceth not the sore.
SHAKSPEARE, Richard II. i. 3, 275.
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Y HEN from the first to last betwixt us two

25| Tears our recountments had most kindly bath’d,
As how I came into that desert place :—

In brief, he led me to the gentle duke,

‘Who gave me fresh array and entertainment,
Committing me unto my brother’s love ;

Who led me instantly unto his cave,

There stripp’d himself, and here upon his arm
The lioness had torn some flesh away,

‘Which all this while had bled ; and now he fainted,
And cried, in fainting, upon Rosalind.

Brief, I recover’d him, bound up his wound ;
And, after some small space, being strong at heart,
He sent me hither, stranger as I am,
To tell this story, that you might excuse
His broken promise, and to give this napkin
Dyed in his blood unto the shepherd youth
That he in sport doth call his Rosalind.
SHARSPEARE, As You Like It, iv. 3.
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ROSE, as at thy call, but found thee not:
To find thee I directed then my walk:
And on, methought, alone I pass’d through ways
That brought me on a sudden to the tree
Of interdicted knowledge: fair it seem’d,
Much fairer to my fancy than by day’;
And as I wondering look’d, beside it stood
One shaped and wing’d like one of those from heaven
By us oft seen: his dewy locks distill’d
Ambrosia: on that tree he also gazed :
And, “ O fair plant,” said he, ““with fruit surcharged,
Deigns none to ease thy load, and taste thy sweet,
Nor God nor man? Is knowledge so despised ?
Or envy, or what reserve forbids to taste ?
Forbid who will, none shall from me withhold
Longer thy offer’d good : else why set here ?”
This said, he paused not, but with venturous arm
He pluck’d, he tasted.
MivtoN, Paradise Lost, v. 48.
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UCH duty as the subject owes the prince,

Even such a woman oweth to her husband ;
¥ And when she is froward, peevish, sullen, sour,
And not obedient to his honest will,
What is she but a foul contending rebel
And graceless traitor to her loving lord ?
I am ashamed that women are so simple
To offer war where they should kneel for peace,
Or seek for rule, supremacy, and sway,
When they are bound to serve, love, and obey.
Why are our bodies soft and weak and smooth,
Unapt to toil and trouble in the world,
But that our soft conditions and our hearts
Should well agree with our external parts ?
Come, come, you froward and unable worms,
My mind hath been as big as one of yours,
My heart as great, my reason, haply, more,
To bandy word for word and frown for frown ;
But now I see our lances are but straws;
Our strength as weak, our weakness past compare,
That seeming to be most, which we indeed least are.
Then vail your stomachs, for it is no boot ;
And place your hands below your husband’s foot ;
In token of which duty, if he please,
My hand is ready, may it do him ease,

(
e
)%,

)
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SHAKSPEARE, Taming of the Shrew, v. 2, 156.
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350 work the honey bees,

3l Creatures, that by a rule in nature teach

The act of order to a peopled kingdom ;

They have a king and officers of sorts:
‘Where some, like magistrates, correct at home,
Others, like merchants, venture trade abroad,
Others, like soldiers, armed in their stings,
Make boot upon the summer’s velvet buds,
‘Which pillage they with merry march bring home
To the tent-royal of their emperor ;

‘Who, busied in her majesty, surveys

The singing masons building roofs of gold,
The civil citizens kneading up the honey,

The poor mechanic porters crowding in

Their heavy burdens at his narrow gate,

The sad-eyed justice with his surly hum
Delivering o’er to executors pale

The lazy yawning drone. I this infer,—

That many things, having full reference

To one concent, may work contrariously ;

As many arrows, loosed several ways,

Come to one mark ; as many ways meet in one town ;

As many fresh streams meet in one salt sea,
As many lines close in the dial’s centre,
So may a thousand actions, once afoot,
End in one purpose, and be all well borne
Without defeat.
SHaksPEARE, K. Henry V. 1. 2, 187.
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' '7'?\1 martial myriads muster in thy gate:
ENEE No suppliant nations in thy temple wait :
xR No prophet bards, thy glittering courts among,
Wake the full lyre and swell the tide of song:
But lawless force and meagre want are there,
And the quick-darting eye of restless fear ;
While cold oblivion, 'mid thy ruins laid,
Folds his dank wing beneath the ivy shade.
Ye guardian saints! ye warrior sons of heaven,
To whose high care Judeea’s state was given !
O wont of old your nightly watch to keep,
A host of gods, on Sion’s towery steep !
If &’er your secret footsteps linger still
By Siloa’s fount or Tabor’s echoing hill ;
If e’er your song on Salem’s glories dwell,
And mourn the captive land you loved so well ;
(For oft, ’tis said, in Kedron’s balmy vale
Mysterious harpings swell the midnight gale,
And, blest as balmy dews that Hermon cheer,
Melt in soft cadence on the pilgrim’s ear ;)
Forgive, blest spirits, if a theme so high
Mock the weak notes of mortal minstrelsy !
Yet might your aid this anxious breast inspire
‘With one faint spark of Milton’s sacred fire,
Then should my Muse ascend with bolder flight,
And wave her eagle-plumes, exulting in the light.

HEgsERr.
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I ARTIA nec ltis effulgent millia portis,

| Supplice nec late resonant tua templa caterva ;

Nec pleno docti cantantes ore propheta

Deliciis cithara laqueata palatia complent,

Fluctibus aut tumidis nunc carminis sestus abundat,

Vis effrena tus passim bacchatur in urbe;

Hic jejuna Fames, Metus hic deserta locorum

Irrequietus habet, lapsisque Oblivia templis

Excubias longa duras caligine servant,

Languidaque humentes gaudent complectier alas.

Felices animae ! cceli divina propago !

Quorum Judses servatur numine sedes !

O soliti quondam noctes vigilare perennes,

Excubi® sacre, celsam Sionis ad arcem !

Abdita si forsan Silos vestigia fontem

Et nunc vestra colant, seu qua Tabor extulit altus

Carmine raucisonos apices clivosque sonantes ;

Gloria si vobis recolatur prisca Salemi,

Caraque det vobis tellus captiva dolorem ;

(Fertur enim platanos, media convalle Kedroni,

Aithereis resonare lyris ; noctisque sub umbra

Mystica celati delectant carmina vates,

Qualis ros reficit saltus Hermonis amceni. )

Felices anim= ! ne sint mihi crimina, testor,

Grandia si nostrum contemnant carmina plectrum ;

Attamen auxiliis si vestris forte calescant

Anxia ceelesti paullo mea pectora flamma,

Quales stherios animo conceperat ignes

Miltonus magno,—citius tum Musa profundum

Surgeret in ccelum, superis sublimis in auris,

ZAmulaque ingentes aquil® sibi posceret alas.
GrorGE FrraussoNn Bowen.
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2f|OR thee his ivory load Behemoth bore,
)| And far Sofala teem’d with golden ore ;

=l Thine all the arts that wait on wealth’s increase,
Or bask and wanton in the beam of peace.
‘When Tiber slept beneath the cypress’ gloom,
And silence held the lonely woods of Rome,
Or o’er to Greece the builder’s skill was known,
Or the light chisel brush’d the Parian stone,
Yet here fair Science nurs’d her infant fire,
Fann’d by the artist aid of friendly Tyre.
Then tower’d the Palace, then in awful state
The Temple rear’d its everlasting gate :
No workinan steel, no ponderous axes rung !
Like some tall palm the noiseless fabric sprung,
Majestic silence! then the harp awoke,
The cymbal clang’d, the deep-voiced trumpet spoke :
And Salem spread her suppliant arms abroad,
View’d the descending flame, and bless’d the present God.

Nor shrunk she then, when, raging deep and loud,

Beat o’er her soul the billows of the proud ;
F’en they, who, dragg’d to Shinar’s fiery strand,
Fil’d with reluctant strength the stranger’s land :
‘Who sadly told the slow-revolving years,
And steep’d the captive’s bread with bitter tears :
Yet oft their hearts with kindling hopes would burn
Their destined triumphs, and their glad return.

HzsEr.
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‘:‘,"pf;( PSA tibi pondus tum bellua gessit eburnum,

;_ujul'a Tum Sofala tibi longe auro plurima fluxit ;

AZI] At tibi crescentem sortem qusecunque sequuntur
Artes, quee Pacis geniali lumine gaudent,

Cum Tibris in tacita cyparissi dormiit umbra,
Ante et fabrilem quam Grecia noverat artem

Et Paria alatum formarat marmora celum.

Hic Doctrina tamen nascentes nutriit ignes,
Quos tutela Tyri succendit amica peritee.

Tum stetit alta Domus: fastu sublime superbo
Sustulit seternse Templum vasta ostia portee ;
Non ferrum fabrile sonat, non plaga dolabree,
Sed teretis ritu palmsee tacita ecce! per auras
Erigitur moles. Tum sacra silentia rupit
Barbitos: arguto sonuerunt cymbala pulsu:

Tum tuba conclamans vocem edidit senea raucam.
At Solyma extendit supplex sua brachia, flammam
Delapsam agnovit, preesentia numina adorans.
Nec tremuit constans, magna bacchante procella,
Cum pressam fluctus animam vexare superbi.
Nam, qui ferventes pulsi ad Sennaris arenas
Ignotam inviti terram coluere ; morantes

Qui moesti numerare annos, heu longius svum,
Captivi lacrymis spargentes frustula acerbis,
Seepius his etiam spes est accensa, triumphos
Venturi et dulcem reditum spectantibus eevi.

N2
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©Eg| SI sub antris sole tepentibus
QYN Ignota visam littora, si ferar
' Sublime, si tendam biformis
Pennigerum super alta cursum :
Qua fluctuosus murmurat Hadria,
Qua sanctus undas Eridanus pater
Devolvit, electrique puris
Rite dolent Phaéthonta guttis
Moeesta sorores: alite si fuga
Visam beatos Hesperidum choros
Aureasve si visam sororum
Divitias, ubi clausa nautis
Cursum per undas squora denegant,
Jussasque sedes Rex pelagi tenet
Neptunus, et tergo laborans
ZAthereum vehit altus orbem
Atlas: deorum pulchra cubilia
Qua semper undis ambrosiis madent
Perfusa, qua Tellus adauget
Frugifero sua dona cornu.
O cymba Cretes, per rabiem feri
Jactata ponti, qus domibus malum
Fatale et infaustum beato
Conjugium domino tulisti :
Heu! fata Athenis, si qua fides, loquor
Adversa, puppes alite quum mala
Classemque quassatam magister
Munychiis religavit oris.

Epwarp Warrorp. 1840.
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S|ELL heard the unsufferable noise: hell saw
Heaven ruining from heaven, and would have fled
Affrighted ; but strict Fate had cast too deep
Her dark foundations and too fast had bound.
Nine days they fell: confounded Chaos roar'd
And felt tenfold confusion in their fall

Through his wild anarchy: so huge a rout
Encumber’d him with ruin. Hell at last,
Yawning, received them whole and on them closed :
Hell, their fit habitation, fraught with fire
Unquenchable, the house of woe and pain.
Disburden’d Heaven rejoiced and soon repair’d
Her mural breach, returning whence it roll’d.
Sole Victor from the expulsion of his foes
Messiah his triumphal chariot turn’d :

To meet him all his saints, who silent stood
Eye-witnesses of his almighty acts,

With jubilee advanced ; and as they went,
Shaded with branching palm, each order bright
Sung triumph and him sung victorious King,
Son, Heir, and Lord, to him dominion given,
Worthiest to reign. He, celebrated, rode
Triumphant through ’mid heaven into the courts
And temple of his mighty Father throned

On high.

MivroN, Paradise Lost, vi. 867.
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Detortum a ccelo celum ; fatalia monstra

Y Vidit et obstupuit, forsanque exterritus Orcus
Fugisset, nisi sors et inexorabile fatum
Vinxissent firmo nigras fundamine sedes.

Sol rediit novies ; illi ter terna cadebant
Lumina; confusum fremuit Chaos, atque tenebris
Tergeminum confusa dedit per regna tumultum
Occasu tanto; tants incubuere ruinz.
Semianimos tandem accepit, jamque ore voraci
Clausit hians, rapidumque gestum, flammasque perennes,
Et propriam sceleri sedem circumdedit Orcus ;
Orcus, ubi luctus habitant seevique dolores.
Interea gaudens decusso pondere ccelum
Restitit ; effracti spatia in bipatentia muri
Continuo rediere, polique arx alta resedit.
Hostibus expulsis solus per sidera victor

Ipse triumphalem Messias vertere currum
Ceepit,—ad hoc tacita que circumfusa corona
Omnipotens sanctee bellum aspectaverat hastee
Obvia turba ruit: longo simul ordine euntes
Frondosa incincti palma cecinere triumphum,
Victorem cecinere gravi certamine Regem,
Ha®redem, Natum, Dominum : divinitus Il
Permissum imperium. Regno dignissimus Ipse,
Inclytus et medii cceli per regna triumphans
Atria supremi Patris templumque petebat.

Epwin PaLMer. 1841.
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EPP2F|O ! star-led chiefs Assyrian odours bring,

And bending Magi seek their infant King !

Mark’d ye where, hovering o’er this sacred head,

The Dove’s white plumes celestial glory shed ?

Daunghter of Sion! virgin queen! rejoice!

Clap the glad hand and lift the exulting voice !

He comes, but not in regal splendour drest,

The haughty diadem, the Tyrian vest;

Not arm’d in flame, all-glorious from afar,

Of hosts the chieftain and the lord of war:

Messiah comes, let furious discord cease;

Be peace on earth before the Prince of Peace!

Disease and anguish feel His blest controul,

And howling fiends release the tortured soul :

The beams of gladness hell’s dark caves illume,

And Mercy broods above the distant gloom.
Thou palsied earth, with noonday night o’erspread !

Thou sickening sun, so dark, so deep, so red !

Ye hovering ghosts that throng the starless air,

‘What shakes the earth ? why fades the light? declare!

Are those His limbs with ruthless scourges torn ?

His brows, all bleeding with the twisted thorn ?

His the pale form, the meek forgiving eye,

Raised from the cross in patient agony ?

Be dark, thou sun,—thou noonday night, arise,

And hide —oh hide the dreadful sacrifice!

HEBER.
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&SPICE ut Assyrios, ducit nam sidus, odores
y| Rite ferunt, puerique agnoscunt numina Regis,
~ Aspice ccelesti ut demissa ex sede columba
Incumbit capiti divinaque lumina fundit.
Filia Sionis, salve! tu, regia virgo,
Plaude manu et vocis fremitu leetare secundo.
Advenit, en frontem nullum diadema coronat,
Advenit, hand humeros Tyrio velatus amictu
Regius, haud flamma et variis conspectus in armis
Mille virum ductor ; bellique potentior auctor.
Aspice Messiam—fugiat Discordia retro
Horrida, paciferum invitet pax aurea Regem.
Diffugiunt morbi pestes morbique dolores,
Impiaque adflictos animos tormenta relinquunt.
Aspice ut infernos reserat lux alma recessus,
Incubat et victee victrix Clementia nocti !
Tugque imo tremefacta solo, perterrita tellus,
Nocturnaque dies nigrans caligine, dirum
Sanguine Sol fulgens, vacuumque per aéra manes !
Dicite, cur trepidet tellus, cur lumina desint !
Tllius hi vultus tortaque insecta corona
Ora vel immiti lacerata heec membra flagello ?
Pallida quee facies! oculique in morte suprema
Sublati, sethereum confessi mentis amorem ?
Sol fuge, nox lucem reprimas obscura diurnam,
Impiaque sternis obducas sacra tenebris.

225
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B ROM Greenland’s icy mountains,
11;,:,7?5 From India’s coral strand,
=== Where Afric’s sunny fountains
Roll down their golden sand :
From many an ancient river,
From many a palmy plain,
They call us to deliver

Their land from error’s chain.

‘What though the spicy breezes
Blow soft o’er Java’s isle,
Though every prospect pleases
And only man is vile !

In vain with lavish kindness
The gifts of God are strown :
The heathen in his blindness
Bows down to wood and stone.

Can we, whose souls are lighted
With wisdom from on high,
Can we to men benighted

The lamp of life deny ?
Salvation ! oh, salvation !

The joyful sound proclaim,

Till each remotest nation

Has heard Messiah’s name.

Waft, waft, ye winds, His story,
And you, ye waters, roll,
Till, like a sea of glory,
It spreads from pole to pole :
Till o’er our ransom’d nature
The Lamb, for sinners slain,
Redeemer, King, Creator,
In bliss returns to reign.
HEeBEr.
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e

r oY RISTIS Hyperborels glacies ubi montibus horret,
N Indica coralias qua fovet ora domos,

Africus auratas qua fons devolvit arenas
Fervidaque apricis desilit unda jugis.

Seepe ubi preeclari fecundant squora rivi,
Seepe ubi palmifero terra renidet agro;

Nos clamor vocat increpitans, —uno ore requirunt,
Qui luat erroris littore vincla suo.

Quid si balsameis halantes flatibus auras
Accipit Eoo Javia cincta mari ?

Undique si leetam pascunt spectacula mentem
Dulcia : si dignus crimine solus homo ?

Nequicquam cumulata Deus sua munera fudit,
Nequicquam larga vestiit arva manu.

Barbarus heu vanas ceecus procumbit ad aras,
Lignaque vel stolida marmora voce colit.

Nos igitur, quorum summi Sapientia Patris
Pectoribus lucem vult radiare suam—

Nos igitur nigro mersis errore moremur
Suppetere, et vitee lampada ferre manu ?

En optata salus! en lux micat alma salutis !
Tollite felicem, tollite ad astra sonum.

Tollite, dum mundi finis, queeque ultima tellus
Nomina Messiae discat amare sui.

Illius ingentem, venti, diffundite famam ;
Illius, sequoreze, volvite nomen, aquee.

Donec, uti quondam splendentibus aureus undis
Oceanus, cursu tangat utrumque polum.

Donec in ereptam convertat lumina gentem
Agnus, pro miseris hostia caesa viris ;

Et rediens, Auctorque idem, Rex, atque Redemptor,
Debita fatali numine regna petat.

Epwin Parmer. 1841.
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g 35'{*'}] MUSIC, sphere-descended maid,
A Friend of pleasure, Wisdom’s aid,
‘Why, Goddess, why, to us denied,
Layst thou thy ancient lyre aside ?
As in that loved Athenian bower
You learned an all-commanding power,
Thy mimic soul, O nymph endear’d,
Can well recall what then it heard :
Where is thy native simple heart,
Devote to virtue, fancy, art ?
Arise as in that elder time
Warm, energetic, chaste, sublime !
Thy wonders in that godlike age
Fill thy recording sister’s page—
’Tis said—and I believe the tale—
Thy humblest reed could more prevail,
Had more of strength, diviner rage,
Than all which charms this laggard age :
F’en all at once together found,
Cecilia’s mingled world of sound —
O bid our vain endeavours cease,
Revive the just designs of Greece :
Return in all thy simple state,
Confirm the tales her sons relate.
CoLviNs.
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g] CITHARZE pramses, ccelo demissa potestas,
Cara voluptati, mentis amica comes ;
Cur, Dea, cur nobis modulamina prisca recusas ?
Cur veteris torpent fervida fila lyree ?
Cecropio veluti quondam seposta sub antro
Docta tuis numeris robora celsa dabas ;
Tam revocare potest tua mens imitabilis ultro
Quae didicit : revoca, candida Nympha, precor.
En! ubi simplicitas, ubi vis nativa decoris
Fluxit virtutis Phantasissque comes ? ,
Surge age, surge, precor, qualem longinqua vetustas
Te novit: fervens, candida, pura veni.
Nam que monstrasti quondam miracula divom
Omnia consortis pagina fida refert.
Traditur—et teneo pro veris tradita, vestrum
Vel minimum potius praevaluisse sonum ;
Pravaluisse sonum potius celsumque furorem
Tllecebris, quantas lux hodierna capit.
Quamyvis Cecili®e numerum referantur in unum
Confusa voces, copia mixta soni.
At jubeas vanum nos detrectare laborem :
Cum veteri felix Hellados arte veni.
Redde, precor, simplex eadem et sublimis, honores
Greecia quos tellus vindicat ipsa suos.

Henry Jacoss. 1841,



230

SERTUM

» A o
A Vpa, TovTidg avpa,
dre wovromdpouc Kopilec
Oodc axarovg ém oidpua Aiuvac,
wol pe Tav pekéav TopevoEc |
- k3
7 SovAoouvoc Tpoc oikov
krnfeio’ agtEopar ;
kad ! o 4
n AwpzSoc oppov aiac,
of
7 ®0adoc, #vla kadlis-
-rwv VidTwY mwarépa
[ \ ’ ’ .
paciy "Amavov yvac Mraivew ;
kad ’ ¢ ’
7 vacwv, a\upe
kéma mepmouévay Tdlaway
otkrpav [Sorav 'e'xovaav olkoic,
o 7 ’ -
&la mpwroyovoc e o,
’ e ¢ \ y 7/ )
3a¢va (/] LEQOVC aVioY €
14 -
wropfove Aarot tpi)\q
wdwoe &'-yakya dlac;
\ / ’
&uv Anlwdow 7¢ Kovpaic
"Apréudic e Oeac
’ b4 ’ ’ ’ ’
XQvotav aumvka Tofa T wloynow 3
7 Mad\ddoc év molet
rac kaA\ippot’ 'Aba-
-valac év Kpokéy wEmAy
’ o ’
{evEopar appart THAov,
¢v dadaléaior woiki\-
-Aovs’” avfoxpokotst wivaic.

Eur. Hec. 444.



OARTHUSIANUM. 231

Cursu propellis per maris squora,
Quas luctuosam me sub oras
Aura venis positura ponti ?
Cui servitute ad littora Dorica
Vel Phthia fungar protinus in domo,
Qua leeta (sic dicunt) feraci
Apidanus rigat arva cursu,
Insigne pulchris fluminibus caput ?
Visam insularum littora remige
Subvecta per fluctus et seegram
Docta domo tolerare vitam ?
Qua palma, veris primitise, virens
Ramosque ad auras laurus agit sacros
Quod grande Latonse subortum est
Auxilium pariente Diva.
Et cum puellis Deliacis canam
Arcum et sagittas Artemidos Deze ;
Acuve vestes mox in urbe
Palladia croceas adornans,
Curru sedentem conspicuo Deam
Junctosve pingam tristis equos rotis,
Dum tela subtilis refulget
Florifero variata texto ?
SamuesL Josers Hurme. 1842,
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WAITAL spark of heavenly flame !

%| Quit, oh quit this mortal frame :
Trembling, hoping, lingering, flying,
Oh, the pain, the bliss of dying!
Cease, fond Nature, cease thy strife,
And let me languish into life.

Hark! they whisper: Angels say,

Sister spirit, come away !

What is this absorbs me quite,

Steals my senses, shuts my sight,
Drowns my spirit, draws my breath ?
Tell me, my soul, can this be death ?

The world recedes, it disappears !
Heaven opens on my eyes! my ears
With sounds seraphic ring :
Lend, lend your wings! I mount! I fly!
O grave, where is thy victory ?
O Death, where is thy sting ?
Pork.
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# ARTICULA stherese flammae mortalia vivax
% Desere corporese desere claustra domus.
£ Quantum lsetitize, quantum est in morte doloris,
Dum geminas trepida spemque metumque mora.
Desine luctari; tandem, Natura, perennis
Quserere me vitee gaudia morte sinas.
Audin’ ut angelicis resonant heec dicta susurris,
¢ Cara soror, propera ; mobilis umbra veni ?”’
Sed mihi quee totos lento vis numine sengus
Obruit, et subita lumina nocte premit ?
Qua vi corda labant, et clauditur halitus oris ?
Heeccine mors (referat Spiritus) esse potest ?
Terra fugit fallens oculos ; ceelestia surgunt
Atria ; seraphicum murmurat aure melos. .
En! probete alas; videor jam ccerula ceeli
Scandere, jam liquidam pervolitare viam.
Ergo age! num superest Orco vetus ille triumphus ?
Territa num mortis spicula vulnus habent ?

Evwin Paimer. 1842.
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’é’}; HO hath believed our report? and to whom is the

A&l arm of the Lord revealed ?

For he shall grow up before him as a tender
plant and as a root out of a dry ground: he hath no form
nor comeliness, and when we shall see him, there is no
beauty that we should desire him.

He is despised and rejected of men, a man of sorrows and
acquainted with grief; and we hid as it were our faces
from him; he was despised, and we esteemed him not.

Surely he-hath borne our griefs, and carried our sorrows :
yet we did esteem him stricken, smitten of God, and
afflicted.

" But he was wounded for our transgressions, he was
bruised for our iniquities; the chastisement of our peace
wWas upon him, and with his stripes we are healed.

All we like sheep have gone astray: we have turned
every one to his own way, and he hath laid on him the
iniquity of us all.

Isaiah, liii.
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Rosalind.
HY, whither shall we go ?
Cel. To seek my uncle [in the forest of Arden].
Ros. Alas! what danger will it be to us,
Maids as we are, to travel forth so far!
Beauty provoketh thieves sooner than gold.
Oel. T’ll put myself in poor and mean attire,
And with a kind of umber smirch my face ;
_ - The like do you: so shall we pass along,
- And never stir assailants.
Ros. ‘Were’t not better,
Because that I am more than common tall,
That I did suit me all points like a man ?
A gallant curtle-axe upon my thigh,
A boar-spear in my hand : and—in my heart
Lie there what hidden woman’s fear there will—
We’ll have a swashing and a martial outside.

SHAKRSPEARE, As You Iake It, 1. 3. 108.
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sentence is for open war: of wiles,

78| More unexpert, I boast not: them let those
Contrive who need, or when they need, not now.
For while they sit contriving, shall the rest,
Millions that stand in arms, and longing wait
The signal to ascend, sit lingering here
Heaven’s fugitives, and for their dwelling-place
Accept this dark opprobrious den of shame,
The prison of his tyranny, who reigns

By our delay ? No! let us rather choose,
Arm’d with hell-flames and fury, all at once
O’er heaven’s high towers to force resistless way,
Turning our tortures into horrid arms

Against the torturer: when to meet the noise
Of his almighty engine he shall hear

Infernal thunder: and for lightning see

Black fire and horror shot with equal rage
Among his angels: and his throne itself

Mix’d with Tartarean sulphur and strange fire,
His own invented torments: but, perhaps,

The way seems difficult and steep to scale
With upright wing against a hostile foe.

MivroN, Paradise Lost, ii. 51.
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&XELLA placent nobis: bello certemus aperto :

Non mihi sunt curee fraudes; qui talia queerunt,
Factos arte dolos proprio sibi tempore sumant.
Non hoc ista sibi tempus molimina poscit :

Dum dubitant, trepidique mora trepidique timore
Ceeli mille jacent, cupidee stant mille catervee,
Quas circum nigree tenebree, feralia vincla,
Undique tenduntur: queis dedecus insidet: illos
Despicit invisus celsa de sede tyrannus.

Nulla sit hac potior sententia, corripite ignes,
Corripite arma manu, cunctis furor arma ministret,
Tum super ingentes turres super ardua cceli
Preecipitemus iter: cruciatibus obrutus Ipse
Occidet, et noscet proprias in funere pcenas.
Quippe etiam infernos procul audiet ille tumultus
Altius ingressus curru: tremet ignibus sther:
Nec diversa suis occident tela ministros

In quos fulgur idem torquebitur: igne videbit
ZAiternas sedes et mixto sulfure fumo

Collucere Deus suaque in se vertier arma.
Forsitan at celso pennis se credere ccelo
Difficilisque via, et scandentibus ardua in altum
Visa sit, hostili muros cingente corona.

Francis TurNErR PaLgrave. 1843.
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Mariamne ! now for thee
The heart for which thou bled’st is bleeding :
2! Revenge is lost in agony,
And wild remorse to rage succeeding.
Oh, Mariamne ! where art thou ?
Thou canst not hear my bitter pleading :
Ah! couldst thou—thou wouldst pardon now,
Though heaven were to my prayer unheeding.

And is she dead ? and did they dare
Obey my frenzy’s jealous raving ?
My wrath but doom’d my own despair :
The sword that smote her’s o’er me waving.
But thou art cold, my murder’d love !
And this dark heart is vainly craving
For her who soars alone above,
And leaves my soul unworthy saving.

She’s gone who shared my diadem ;
She sunk, with her my joys entombing ;
I swept that flower from Judah’s stem,
‘Whose leaves for me alone were blooming ;
And mine’s the guilt, and mine the hell,
This bosom’s desolation dooming ;
And I have earn’d those tortures well
Which unconsum’d are still consuming !
Byron.
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27| UOD tibi conscivit lethum, Mariamna, cruentum

Vulnera jam pectus quee dedit ipsa capit.
Et juvat, et merui. Cedit vindicta dolori ;
Quaeque habuit rabies pectora, meeror habet.
O ubi cara mihi frustra Mariamna teneris ?
An locus indignas non capit iste preces ?
Si tamen acciperes nostras, dilecta, querelas,
Quam veniam ccelum non daret, ipsa dares.
Mortuane illa jacet ? Sani fecere, quod ipse
Insanus jussi? Mortuane illa jacet ?
Causa mihi nimium longi fuit ira doloris;
Pceenaque diversos occupat una duos.
Pectora discedens tenebris velata reliquit,
Qua gelida a nostro victa furore jacet.
Illa petit, sed sola petit, sua regna diei,
Corda opibus linquens non bene digna suis.
Ergo decessit nostree pars prima coronse ?
Detulit ad tumulum gaudia nostra suum ?
Tlle ego qui florem Judee de stipite carpsi,
Serta prius semper quee tulit una mihi.
Culpa mea est, damnumque meum, longique dolores,
Et desolato fixa ruina sinu.
Et bene inexhausto tentus depascor ab igne ;
Virque mea peena, peenaque digna viro.
WiLLiam GirrorD PALGRAVE. 1844,



242

b

i.. =7 X
H

N

o

o 0

The.

Ey.

SERTUM

Theseus.
Y hounds are bred out of the Spartan kind,

¥ So flew’d, so sanded ; and their heads are hung

With ears that sweep away the morning dew,

Crook-knee’d and dewlapt, like Thessalian bulls ;

Slow in pursuit, but match’d in mouth like bells

Each under each. A cry more tuneable,

‘Was never holla’d to nor cheer’d with horn,

In Crete, in Sparta, or in Thessaly :

Judge when you hear,—But, soft; what nymphs are
these ?

. My lord, this is my daughter here asleep:

And this, Lysander: this Demetrius is ;

This Helena, old Nestor’s Helena ;

I wonder of their being here together.

No doubt they rose up early, to observe

The rite of May ; and, hearing our intent,
Came here in grace of our solemnity.

But speak, Egeus; is not this the day

That Hermia should give answer of her choice ?
It is, my lord.

The. Go, bid the huntsmen wake them with their horns.

SHAKSPEARE, Midsummer Night's Dream, iv. 1.
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d Wading through th’ ensanguin’d field,
Gondula and Geira, spread
O’er the youthful king your shield.

‘We the reins to slaughter give,
Ours to kill and ours to spare,
Spite of danger he shall live,
(Weave the crimson web of war.)

They whom once the desert beach
Pent within its bleak domain,
Soon their ample sway shall stretch
O’er the plenty of the plain,

Low the dauntless earl is laid,
Gored with many a gaping wound ;
Fate demands a nobler head,

Soon a king shall bite the ground.

Long his loss shall Erin weep,
Ne’er again his likeness see ;
Long her strains in sorrow steep,
Strains of immortality.

GRaY.
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NSEQUIMUR dum nigra via vestigia fati
Quaque cruentato vix datur ire solo:
Geira soror, vestreeque simul sit, Gondula, curae
Ut clypeus juvenem protegat orbe virum.

Nostrum erit infandas moderari cladis habenas,
Parcere seu vite, sive necare, juvet :

Texite sanguinei feralia licia belli,
Hic tamen e media morte superstes erit.

Illi, quos olim deserti littoris alga
Seeveeque Oceani continuere plagse,

Ocyus extento regnabunt limite campi
Qua bene divitiis floret opimus ager.

Qui ruit in medios Dux imperterritus hostes
Heu jacet, haud uno vulnere ceesus, humi:

Nobilius sed dira caput sibi Fata requirunt,
Rex modo fatalem pectore planget humum.

Ipsa diu amissum Regem deflebit Ierne
Haud similem tellus exhibitura virum,

Ipsa diu meesto tinget sua carmina fletu,
Carmina suprema vix peritura die.

Hans WiLriam SorHEBY. 1845,
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SILEND see where surly Winter passes off

V& Far to the north, and calls his ruffian blasts ;

Y His blasts obey, and quit the howling hill,

The shattered forest, and the ravag’d vale:

‘While softer gales succeed, at whose kind touch,

Dissolving snows in livid torrents lost,

The mountains lift their green heads to the sky.

* As yet the trembling year is unconfirm’d,

And winter oft at eve resumes the breeze,

Chills the pale morn, and bids his driving sleets

Deform the day delightless, so that scarce

The bittern knows his time, with bill engulph’d,

To shake the sounding marsh, or, from the shore

The plovers, when to scatter o’er the heath,

And sing their wild notes to the listening waste.
At last from Aries rolls the bounteous sun,

And the bright Bull receives him. Then no more

The expansive atmosphere is cramp’d with cold,

But, full of life and vivifying soul,

Lifts the light clouds sublime and spreads them thin,

Fleecy, and white, o’er all-surrounding heaven.
Forth fly the tepid airs, and, unconfin’d,

Unbinding earth, the moving softness strays;

Joyous th’ impatient husbandman perceives

Relenting Nature, and his lusty steers

Drives from their stalls to where the well-us’d plough

Lies in the furrow, loosen’d from the frost,.

Then, unrefusing, to the harness’d yoke

They lend their shoulder, and begin their toil,

Cheer’d by the simple song and soaring lark.

Meanwhile incumbent o’er the shining store

The master leans, removes the obstructing clay,

Winds the whole work and sidelong lays the glebe.

THOMSON.
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MONNE vides, torvo qua vultu Bruma recedens
Queerit Hyperboreos campos unaque procellas
Evocat: excedunt illee collesque sonantes
Quassatumque diu lucum vallemque relinquunt.
Tum Zephyri surgunt, quorum sub lenibus auris
Nix fluit et gelidus sensim dissolvitur humor,
Excelsosque petunt iterum sua gramina montes.

At trepidus nondum totis se viribus annus
Induit: et sero quum Vesper lumine pallet,
Seepe truces flatus etiamnum Bruma reducit,
Aut matutino contristat frigore ccelum,

Aut nivibus pluviaque diem contristat amceenum.

Ardea non noscit, quo tempore linquere nubes
Conveniat, rostroque suo quassare paludem.
At dubitant aliee volucres e littore curvo

In loca preecipiti penna dumosa volare,
Incultosque rudi cantu complere recessus.

Sol rutilus tandem fulgentia cornua Tauri
Queerit et e superis Aries se subtrahit oris.
Nec mora—non @ther concreto frigore letus
Nunc riget, at vivus renovato robore nubes
Altius attollit, tenui quee veste nitentes
Undique per ceelum sese ceu vellera pandunt.

247

Nunc tepidee assurgunt aurse, terramque recludens

Errat, et huc illuc gratus dispergitur humor.
Rusticus exsultans mutatum cernere visum
Gaudet et impatiens procul e preesepibus arctis
Dirigit eductos assueta per arva juvencos,

Qua jacet in sulcis resolutis frigore aratrum ;
Hic illi sua colla jugo tangenda parato

Sponte sua tendunt, notosque subire labores
Cantibus accensi gaudent gyrisque volucrum.
Interea dentale super robustus arator
Incumbens movet argillam, glebasque jacentes
Ipse tenens stivam verso perrumpit aratro.

Ricuarp Erwyn. 1845.
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e IGHT in the middest of that Paradise

| There stood a stately mount, on whose round top

A gloomy grove of myrtle trees did rise,

Whose shady boughes sharp steele did never lop
Nor wicked beastes their tender buds did crop,

But like a girlond compass’d the hight,

And from their fruitfull sydes sweet gum did drop,
That all the ground, with precious deaw bedight,
Threw forth most dainty odours and most sweet delight.

And in the thickest covert of that shade

There was a pleasant arber, not by art

But of the trees’ own inclination made,

‘Which, knitting their rancke branches part to part,

With wanton yvie-twine entrayled athwart,

And eglantine and caprifole emong,

Fashion’d above within their inmost part,

That neither Phoebus’ beams could through them throng -
Nor Alolus’ sharp blast could work them any wrong.

And all about grew every sorte of flowre,
To which sad lovers were transformde of yore ;
Fresh Hyacinthus, Pheebus’ paramoure
And dearest love;
Foolish Narcisse, that likes the watery shore,
And Amaranthus, made a flowre but late,
Sad Amaranthus, in whose purple gore
Me seems I see Aminta’s wretched fate ;
To whom sweet poets’ verse have given endless date.

SPENSER.
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3,

X3X@ PSIUS in medio surgens altissimus horti

t:\’tll“{;f Mons erat, umbrarum tenebris cui leve cacumen
FOXTN

Myrteti occuluit semper densissima sylva,

Cui neque frondenti nocuit vis ulla ferarum,
Nec forri intactos acies decussit honores,
Insuper at pendens viridis de more corons
Pinguibus exundans sudabat balsama truncis,
Rore soli humectans gremium, cui dulcis ubique
Halitus ambrosise liquidum spirabat odorem.

Hic etiam incubuit nemoris qua densior umbra,
Artifices imitata manus Natura recessum
Finxerat, incurvis jungens umbracula ramis,

I1li intertextos fratrum de more lacertos
Consociant, arctis hedera complexibus heerent
Insuper et variis pendentia serta corymbis
Interiora dabant laquearia: quee neque Phoebi
Turbaret nimiis penetrans fervoribus sestus
Nec gravis Aolio demissus spiritus antro.

Hsac circum flores, turba olim tristis amantum,
Mutatas referunt sub eodem nomine formas ;
Hic tu perpetua florens, Hyacinthe, juventa,
Deliciee Phoebi: nec non Narcissus inepte
Nunc quoque jam nimium gaudens fluvialibus undis,
Tuque, Amaranthe miser, numeroque novissime florum,
Una, Amaranthe, aderas, miseri cui sanguis Amynteae
Heu matura nimis revocat mihi fata ; poetee
Carminibus celebrata diu cui gloria vivet.

Henry Earie Tweep. 1846.
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YOUR faces had the dome, and every face

)| Of various structure but of equal grace.

Four brazen gates, on columns lifted high,

Salute the different quarters of the sky.

Here fabled chiefs, in darker ages born,

Or worthies old, whom arms or arts adorn,

‘Who cities raised or tamed a monstrous race,

The walls in venerable order grace ;

Heroes in animated marble frown,

And legislators seem to think in stone.

Westward a sumptuous frontispiece appear’d

On Doric pillars of white marble rear’d,

Crown’d with an architrave of antique mould

And sculpture rising on the roughen’d gold.

In shaggy sports here Theseus was beheld,

And Perseus dreadful with Minerva’s shield ;

There great Alcides, stooping with his toil,

Rests on his club and holds the Hesperian spoil ;

Here Orpheus sings: trees, moving to the sound,

Start from their roots and form a shade around,

Amphion there the loud creating lyre

Strikes and beholds a sudden Thebes aspire :

Cytheron’s echoes answer to his call,

And half the mountain rolls into a wall ;

There you might see the length’ning spires ascend,

The domes swell up, the widening arches bend,

The growing towers like exhalations rise,

And the huge columns heave into the skies.
Porz.
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[@“;(I"m UATUOR exstructas obvertit ad sthera frontes

; Diversa specie, sed eadem ex arte politas,

{ Et portee, sere premens excelsas quaque columnas,
Quatuor aspectant quadrinas setheris oras.
Hic proceres stantes, quorum meminere poetese
Queisve vetustatis per glauca crepuscula natis
Callida mens lucere dedit, ferrumve cruentum,
Quive immane genus quondam domuere colendo
Meeniaque exstruxere, nitent, venerabilis ordo !
Illic heroes, spirantia signa, minantur
Stansque animi pendet vivo de marmore consul.
Solis ad occasum se frons lautissima tollit
Rite columnarum series, cui Dorica canet
Antiquaeque trabis quadrat superaddita forma
Asperaque auratis exstant celamina signis.
Exuviis hirtis hic cinctus corpora Theseus
Conspicitur, Perseusque minax tenet segida Divee ;
Hic etiam Alcides defesso corpore clava
Nititur, incumbitque operi gaudetque potitus
Hesperidum spoliis ; illic dulcissimus Orpheus
Dum canit, in numerum ducunt arbusta choream
Exutoque solo circamdant frondibus umbram.
Parte alia Amphion, opifex vocalis, in sequor
Artificem fundit sonitum, quo condita crescunt
Moeenia Thebarum, montis pars magna dehiscens

Fit murus, sese fastigia tendere in auras
Videris, et turgere domos camerasque patere ;
Halitus e terra veluti fera moeenia surgunt
Arrecteque sono tolluntur in sethera pilee.

RoBerr HenNIKER. 1851.
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WEART, on the plain or in the air sublime,
Upon the wing or in swift race contend,

& As at the Olympian games or Pythian fields:
Part curb their fiery steeds, or shun the goal
With rapid wheels, or fronted brigades form.
As when to warn proud cities war appears,
Waged in the troubled sky, and armies rush
To battle in the clouds, before each van
Prick forth the airy knights, and couch their spears
Till thickest legions close ; with feats of arms
From either end of heaven the welkin burns.
Others, with vast Typhcean rage more fell,
Rend up both rocks and hills, and ride the air
In whirlwind : hell scarce holds the wild uproar.
As when Alcides from (Echalia crown’d
With conquest felt the envenom’d robe, and tore
Through pain up by the roots Thessalian pines,
And Lichas from the top of (Eta threw
Into the Euboic sea. Others, more mild,
Retreated in a silent valley, sing
‘With notes angelical to many a harp
Their own heroic deeds and hapless fall
By doom of battle, and complain that fate
Free virtue should inthral to force or chance.
Their song was partial : but the harmony
(What could it less when spirits immortal sing ?)
Suspended Hell, and took with ravishment
The thronging audience.

MivroN, Paradise Lost, ii. 528.
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ARS etiam in campo aut sublimis in aére cceli

& Aut pennis alte aut volucri contendere cursu

= Pythia ceu celebrare solent et Olympia Graii:
Pars et equos cohibent rapidos aut carcere curru
Vitato celeri glomerantur in agmina densa.
Ut quum turbatum per ceelum signa superbis
Tristia bella furunt populis demissa, ruuntque
Nubibus in mediis acies ad preelia, primi
Undique procurrunt equites, hastasque vibrantes
Projiciunt acies in densas: robore magno
Tum sonat extremi fervens pars utraque cceli.
Ast alii rabie ingenti tumidoque furore
Montes et colles vellunt, equitantque per auras
Turbine preecipites, Erebus cohibere fragorem
Vix valet: Alcides ut quum victrice corona
(Echalie vinctus pallam circumdedit atro
Felle venenatam, pinos tunc eruit amens
Thessalias, (Eteeque Lichan de vertice summae
In mare projecit. Sese sub valle silenti
Tranquillos ponunt, citharisque et carmine multo
Gesta canunt blando sonitu, miseramque ruinam
Sanguinei fato belli, ceecumque gementes
Virtutem fatum veram superasse queruntur,
Carmine non squo; verum modulamina vocum
(Quid potuere minus ccelestia carmina) sedes
Tartareas mulsere etiam : dulcedine capti
Obstupuere omnes.

‘WirLiam Epwarp ALLeEN Youne. 1852.
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O saying, through each thicket, dank or dry,
2| Like a black mist, low creeping, he held on
His midnight search, where soonest he might find
The serpent: him, fast sleeping, soon he found,
In labyrinth of many a round, self-roll’d,
His head the midst, well stored with subtle wiles ;
Not yet in horrid shade or dismal den,
Nor nocent yet ; but on the grassy herb,
Fearless, unfear’d, he slept : in at his mouth
The devil enter’d, and his brutal sense
In heart or head possessing soon inspired
With act intelligential, but his sleep
Disturb’d not, waiting the approach of morn.

Now, when as sacred light began to dawn

In Eden on the humid flowers, that breathed
Their morning incense, when all things that breathe
From the earth’s great altar send up silent praise
To the Creator, and his nostrils fill
With grateful smell, forth came the human pair,
And join’d their vocal worship to the choir
Of creatures wanting voice ; that done, partake
The season prime for sweetest scents and airs:
Then commune how that day they best may ply
Their growing work : for much their work outgrew
The hands’ despatch of two gardning so wide.

MivtoN, Paradise Lost, ix. 179.
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W IXERAT ; et nubes veluti dumeta pererrans‘

7 Serpentem queerit per muta silentia noctis ;

En jacet ille suo multo circumdatus orbe

In medioque caput: dirse non immemor artis
Nec fuit ille nocens: sed verna innoxius herba
Carpebat placidos somnos ; mox Hostis inivit
Per fauces, mittitque ferse per corda vigorem
Insolitum, sed non requiem decussit ab illo
Dum sol ma<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>